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10 Cuando salgas a la guerra contra 
tus enemigos, y el Eterno tu Dios los 
entrega en tus manos, y captures a su 
[pueblo como] cautivos; 11 [si] entre sus 
cautivos ves a una mujer de hermoso 
aspecto y la ansias, podrás tomarla 
como esposa. 12 La llevarás al interior de 
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-TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

10. mrfpnto n*t i >p / cuando salgas a la guerra. Este versículo habla de una guerra opcional, 1 
pues en la guerra por la Tierra de Israel no podría hablarse de “y captures a su [pueblo como] 
cautivos”, porque al respecto ya se declaró: “No dejarás vivir ningún alma”. 2 

/ Y CAPTURAS A su [pueblo COMO] cautivos. Esto fue enunciado a fin de incluir dentro 
de la ley enunciada aquí a los kenaanim que haya dentro de ese pueblo, aunque pertenecen a los 
siete pueblos de Kenaan. 3 

11.3WH / mujer. Incluso si es una mujer casada. 4 

T)fHP P WP 1 ?} / PODRÁS TOMARLA como esposa. La Torá solamente habló contra la Inclinación 


1. Sifrí 211. Es decir, un tipo de guerra no 
obligatoria, que no es la guerra librada contra las 
naciones de Kenaan. Ver Rashí al v. 20:10, s.v.V? 
n>y bN anpn. Para una definición completa de 
“guerra opcional”, ver la nota 248 de la parashat 
Shofetim. 

2. Supra , v. 20:16. En aquel versículo la Torá 
prohíbe dejar con vida a los habitantes de Kenaan, 
lo cual obviamente incluye a sus mujeres. Por tanto, 
como aquí permitirá tomar a las mujeres de otras 
naciones con las que Israel esté en guerra, de ahí se 
infiere que habla de otro tipo de guerra ( Mizrají ). 

3. Sifrí 211. La palabra “su cautivo” es 

redundante. Lo normal sería que la frase dijera n>nY>l 
UK»?, “y lo capturas” o alguna otra frase similar. AI 
decir i>n$ rpa^jri, que literalmente significa “y 
capturas a su cautivo”, el versículo incluye dentro de 
las leyes de esta sección a cualquier cautivo 


(prisionero) que se halle dentro del pueblo con el 
que Israel esté en guerra, incluso si pertenece a los 
kenaanim (Séfer haZikarón; GurAryé). Por tanto, el 
mandato de exterminar a los kenaanim, enunciado 
en el v. 20:16, solamente aplica cuando éstos están 
en la tierra de Kenaan y no aceptan los términos de 
Israel. Pero si están dentro de otro país son 
considerados como cualquier otro prisionero. 

4. Kidushin 21b; Sifrí 211. Aunque la frase no> n$N 
nKn se entiende como “mujer de hermoso aspecto”, 
en hebreo lo normal sería que para expresar ese 
significado la frase dijera nf n» cambiando 

nv)N por nuw. La palabra n#K está en estado 
contructo [semijut] indicando “mujer de”. Como esa 
es la forma que usualmente se utiliza para designar 
a una mujer casada, ello sugiere que la mujer de la 
que habla este versículo también incluye a una 
casada (Torá Temimá , de R. Baruj haLeví Epstein; 
Lifshutó shel Rashí). 
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tu casa, y ella se rasurará la cabeza y rtt¿ , ÍÓ"níX rtn 731 
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dejará crecer sus uñas. 13 Ella se quitará rrvom » :nunsjrnK rtnw 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de Mal. 5 Pues si el Santo -bendito es- no hubiera permitido a esta mujer, él se hubiera casado 
con ella de un modo prohibido. 6 Pero si efectivamente se casa con ella, al final la aborrecerá, ya 
que después de este tópico se declara: “Cuando un hombre tenga dos esposas, una amada y la otra 
aborrecida...” 7 Y su final será que con ella procreará un “hijo descarriado y rebelde”. 8 Es por 
esa razón que estas tres secciones fueron puestas en contigüidad. 9 

12. ¡Vina* íW ns\to)> i / y dejará crecer sus uñas. Esta frase quiere decir: se las dejará crecer 10 

T V ! T ' V r t r T J i ^ 


5. Kidushín 21b. La ley enunciada en esta sección 
-que en tiempos de guerra está permitido que un 
judío tome como esposa a una prisionera gentil- se 
aplica por igual si la mujer en cuestión es bella o 
fea, como afirma el Talmud en Kidushín 22a. Parece 
irrelevante, pues, que la Torá hable específicamente 
de una “mujer de hermoso aspecto”. En realidad, al 
mencionar esa característica, la Torá quiere 
enfatizar que esta ley constituye una dispensa 
especial para el soldado que se deja seducir por la 
belleza de una prisionera ( Gur Aryé), 

6. Según el Talmud en Kidushín 21b, “es preferible 

que el israelita coma carne mala, pero degollada 
correctamente, que carne mala sin degollar”. Esa 
frase quiere decir que es preferible que el judío se 
case con la prisionera de un modo permitido en vez 
de tomarla para sí de un modo prohibido, una vez 
que su pasión por ella se apoderó de él. Según esto, 
aquí la frase finpb}, que literalmente dice 

“la tomarás para ti como esposa”, no indica un 
precepto y ni siquiera una opción deseable, ya que 
sin lugar a dudas hubiera sido preferible que el judío 
se case con una judía. Meramente indica una 
concesión excepcional a la fuerza de los deseos del 
hombre (Baer Heteb; Séfer haZikarón ). 

7. ínfra , v. 15. 

8. Infra , v. 18. 

9. Tanjumá 4. Después del caso analizado aquí de 


la yefat toar , la mujer “hermosa de aspecto”, la Torá 
trata el caso de un hombre que tiene dos esposas y 
aborrece a una de ellas. Rashí explica que el caso 
analizado aquí podría conducir al caso siguiente, es 
decir, que la mujer que el hombre originalmente 
consideraba “hermosa de aspecto” eventualmente 
podría convertirse en detestable para él. La 
consecuencia de una relación tal podría desembocar 
en que el fruto de esa unión se convierta en un “hijo 
descarriado y rebelde” [ben sorer umoré]. La 
yuxtaposición de estos tres tópicos indicaría así que 
el casarse con una mujer gentil prisionera no 
constituye un proceder deseable, sino preñado de 
posibles consecuencias negativas. 

10. La raíz nwy tiene varias acepciones, todas 
relacionadas entre sí. La principal de ellas es la de 
“hacer” o “realizar”, en el sentido de ejecutar un 
acto, aunque también denota la culminación de un 
acto, y en este sentido es sinónimo de la expresión 
“llevar a cabo”. Según Rambán, también implica dar 
a algo el estado que le corresponde, perfeccionarlo 
en su estado óptimo (la expresión española “llevar a 
cabo”, utilizada como sinónimo de “hacer”, también 
implica esta idea). Aunque no es claro por qué aquí 
el verbo nm>y], que literalmente significa “hará”, 
implica dejar crecer las uñas, es posible que el 
sentido que tiene sea el de dejarles el estado propio 
que naturalmente tienen. De cualquier modo, en su 
comentario a Bereshit 1 ;7, s.v. niS tPijby 
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su vestido de cautiverio y permanecerá 
en tu casa; y llorará a su padre y a su 
madre durante un mes. Y después 
vendrás a ella y la poseerás, y se 
convertirá en tu esposa. 14 Y sucederá 
que si no la deseas, entonces deberás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

a fin de que se vea fea. 11 

13. JiN /ella se quitará su vestido de cautiverio. Porque esos vestidos eran 

bellos. 12 Pues las hijas de los pueblos de la antigüedad se adornaban en tiempos de guerra eon el 
objeto de seducir sexualmente a los demás con ellos. 13 

ijJVaa naw>i /y permanecerá en tu casa. Es decir, en la casa que él utilice. 14 Se pretende que él 
entre y se tope con ella; salga y se tope con ella; la observe cuando ella llore y la observe 
desaliñada, a fin de que ella se vuelva desagradable para él. 15 

ipa« n« wiaai / y llorará a su padre. ¿Y por qué tanto? Para que la hija de Israel 16 esté 
alegre, pero ésta triste; para que la hija de Israel esté adornada, pero ésta desaliñada. 17 

14. na naan on /y sucederá que si no la deseas. Aquí la Escritura te anuncia que al 


Rashí explica que ahí el verbo Wl significa que 
“estableció” o “afirmó” el firmamento en el estado 
que le era propio, y afirma que el sentido que ahí 
tiene el verbo es similar al que aquí tiene el 
verbo 

11. Yebamot 48a; Sifri 212. El propósito de dejarse 
crecer las uñas no era para que ella tuviese uñas 
largas y hermosas, sino al revés: para que ella se 
viera desaliñada. En algunas sociedades antiguas, se 
consideraba que las uñas largas afeaban la belleza 
de la mujer. 

12. En este versículo, el “vestido de cautiverio” 
no se refiere a las ropas raídas y desgastadas que 
se suele dar a los prisioneros, sino a la ropa 
original que tenían los prisioneros antes de ser 
capturados. No se trataba de mejorar su apariencia, 
sino al revés, de hacerle perder su atractivo (Séfer 


haZikarón). 

13. Sifri 213. 

14. Puesto que en el v. 12 la Torá ya dijo: “La 
llevarás al interior de tu casa”, sería redundante que 
aquí volviera a hablar de ello. Por tanto, aquí la 
expresión ^ri>33, “en tu casa” es enunciada 
solamente para indicar que si el hombre tiene dos o 
más casas, deberá llevarla a la casa que él utilice 
con mayor frecuencia (Gur Aryé). 

15. Sifri 213. 

16. Es decir, la mujer judía con la que él se hubiera 
casado si no fuera porque se caso con la prisionera 
gentil. O también, puesto que según la ley de la Torá 
la poligamia esta permitida, aquí se refiere a la 
mujer judía con la que él ya estaba casado cuando 
tomó a la gentil como esposa (Mizraji). 

17. Sifri 213. 
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enviarla por sí misma, pero no podrás 
venderla por dinero. No podrás 

esclavizarla, porque la afligiste. 

15 Cuando un hombre tenga dos 
esposas, una amada y la otra 

aborrecida, y ellas den a luz hijos para 
él, tanto la amada como la aborrecida, 
y sucede que el primogénito es de la 
aborrecida; 16 entonces, cuando llegue 

el día de heredar a sus hijos lo que él 
posea, no podrá otorgar el derecho 
de primogenitura al hijo de la amada 
por encima del hijo de la aborrecida, 
el primogénito. 17 Sino que deberá 
reconocer el derecho de primogenitura 
al hijo de la aborrecida, dándole 

una porción doble de todo lo que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

final habrás de aborrecerla. 18 

na niayjm M *? / no podras esclavizarla. Esto significa: no la utilices. 19 En la lengua persa, se 
llama a la esclavitud y servidumbre. 20 Esto lo aprendí de la obra de Rabí Moshé 

Hadarshán. 21 


17. o>w >o /doble. Correspondiente a las porciones de dos hermanos. 22 


18. Sifrí 214. Si la Torá no hubiera querido indicar 
que al final el hombre habría de odiarla, hubiera 
dicho simplemente nn nson Ub DN'i, “y si no la 
deseas”, en vez de na rúan N'b on n>nv “y sucederá 
que si no la deseas”. En hebreo, la expresión n>m, 
“sucederá”, tiene un sentido enfático y afirmativo, 
como queriendo decir que aquello de lo cual habla 
eventual mente sucederá (Gur Aryé). 

19. Sifrí 214. Es decir, no te sirvas de ella como 
sirvienta. 

20. Según Rashí el antiguo vocablo persa íonpv!, 
utilizado para designar a la servidumbre, está 


relacionado con la raíz nDy de la que se deriva el 
verbo que aparece aquí. Esto indicaría que 

aquí noynn significa utilizar a alguien como 
sirviente. 

21. Rabí Moshé Hadarshán [“el Expositor”] fue un 
destacado sabio que vivió en el sur de Francia en el 
siglo XI e.c., cuyas interpretaciones Rashí cita con 
relativa frecuencia. 

22. Sifrí 217. Cuando aquí el versículo dice que el 
padre deberá reconocer el derecho de primogenitura 
del “hijo de la aborrecida” y deberá darle una 
porción “doble” no quiere decir que deberá legarle 
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tenga a su disposición, ya que él 
constituye el principio de su vigor; a él 
le pertenece el derecho de primoge- 
nitura. 

m Si un hombre tiene un hijo des¬ 
carriado y rebelde, que no escucha la 
voz de su padre ni la voz de su madre, y 
ellos lo disciplinaron pero él no les 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ-- 

i* NS*a> Vte / de todo lo que tenga A su disposición. De aquí se aprende que el hijo 
primogénito no toma el doble de aquello que debe llegar a la propiedad del padre después de la 
muerte del padre, como sí lo toma de aquello que ya posee el padre , 23 

18. *nífc /descarriado. Esto significa que se desvió del camino correcto. 24 

niittl / y rebelde. Esto significa que desobedece las palabras del padre. La palabra rnto está 
relacionada con la palabra “rebeldes”. 25 

isiN Wl / Y ELLOS lo disciplinaron. Le hacen una advertencia ante un tribunal 

i • t 

de tres jueces, y si no hace caso, es azotado. 26 Ahora bien, el hijo descarriado 
y rebelde no se hace culpable de castigo hasta que robe 27 y coma un 


el doble de lo que entregue a todos sus demás hijos 
(o sea, dos tercios de la herencia total), sino el doble 
de lo que corresponde a cada hijo ( Mizrajl ). 

23. Bejorot 52a; Sifrí 217. El versículo dice que al 
primogénito le corresponde el doble “de todo lo que 
[el padre] tenga a su disposición”. Esto implica que 
solamente hereda el doble de toda la propiedad que 
el padre tenga antes de morir, pero no de lo que 
después de su muerte el padre herede. Por ejemplo, 
si el padre muere y luego muere un pariente suyo 
que por ley hereda a la hacienda del padre fallecido, 
de eso el hijo no toma el doble, sino igual que sus 
demás hermanos (Sifté Jajamim), 

24. La palabra Tfio se deriva de la raíz nt?, que 
significa “apartarse”, “desviarse”. 

25. Supra , v. 9:7. Ambos vocablos se derivan de la 
raíz m)o, que significa “desobedecer”, “negarse”. 


26. Sanhedrín 7a. En sí mismo, el verbo vitp>i, 

“disciplinaron”, implica disciplinar a alguien por 
medio de coerción física, como en el v. 22:18. Por 
tanto, aquí implica que el hijo rebelde es azotado por 
el tribunal como medida disciplinaria, Pero como 
aquí el versículo también habla de que el hijo “no 
les escucha ” y)p^> tó) 9 aquí traducido por 

“no les obedece”], eso sugiere que en este contexto 
el verbo también implica que los padres lo 
disciplinan por medio de palabras, es decir, que lo 
llevan ante el tribunal y ahí le hacen una 
advertencia. Por tanto, aquí el verbo vitpfl expresa 
ambos sentidos: coerción física y advertencia oral 
(Gur Aryé). 

27. Según la Mishná (Sanhedrín 8:3), para que un 
hijo sea declarado ben sorer umoré , “hijo 
descarriado y rebelde”, y se le aplique el castigo que 
la Torá prescribe aquí, es preciso que robe a su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tartemar 28 de carne y beba medio log 29 de vino, como el versículo declara respecto a él; “Es glotón 
y bebedor [Nlfcl ^^itj”. 30 Y también se declara; “No seas de los bebedores [>Na^] de vino, de los 
que engullen carne para ellos mismos”, 31 » 32 El hijo descarriado y rebelde es matado 33 a 

causa de su fin. 34 La Torá llegó al fin de su mentalidad. 35 Al final acabará con el dinero de su 
padre y procurará mantener aquello a lo que estaba habituado, pero no lo hallará. Entonces se 
parará en una encrucijada de caminos y robará a la gente. 36 Por ello, la Torá dijo: “Mejor que 
muera inocente y que no muera culpable”. 37 


padre con el objeto de comprar carne y vino. Pero si 
simplemente roba la carne y el vino directamente, se 
le aplica el mismo castigo que a cualquier otro 
ladrón. Además, si roba a otra persona para comprar 
la carne y el vino, no se le aplica la ley prescrita 
aquí; tiene que robar específicamente a su padre. 

28. Sanhedrín 8:2. Tartemar es una antigua medida 
de peso, equivalente a poco menos de medio kilo. 
Según la Toseftá Sanhedrín, cap. 11, para que un 
hijo sea declarado “hijo descarriado y rebelde” es 
necesario que el hijo haya ingerido de una sola vez 
esta cantidad de carne. 

29. El log era una antigua medida de capacidad. Su 
equivalente moderno varía desde 0.3 litros hasta 0.5 
litros. Aquí también, según la Toseftá Sanhedrín , 
cap. 11, para ser declarado “hijo descarriado y 
rebelde” es necesario que el hijo beba toda esta 
cantidad de vino de un golpe. 

30. Infra , v. 21:20. 

31. Mishlé 23:20. Rashí cita este versículo para 
demostrar que los adjetivos Nao*) bbit, “glotón y 
bebedor”, que la Torá aplica en el v. 21:20 al hijo 
rebelde connotan, respectivamente, “devorar carne” ‘ 
y “beber mucho vino”. Esto apoya su afirmación de 
que para qxíe un hijo sea declarado “hijo rebelde” y 
se le apliquen las leyes estipuladas aquí debe ingerir 
grandes cantidades de carne y de vino. 

32. Sanhedrín 71a; Sifrí 219. El versículo de Mishlé 
23:20 que Rashí cita constituye también el 
contenido de la advertencia que se da al hijo rebelde 
(Sifté Jajamim). 


33. Si después de que sus padres le hicieron una 
advertencia formal ante el tribunal respecto a su 
comportamiento, aun así el hijo descamado y 
rebelde roba a su padre y devora las medidas de 
carne y de vino estipuladas, el tribunal le aplica la 
pena de azotes. Si después de esto vuelve a reincidir 
en todo lo anterior, entonces se le aplica la pena 
capital. Ahora bien, según el Talmud (Sanhedrín 
68b), el “hijo” del cual la Torá habla aquí no es un 
menor de edad (menor de trece años cumplidos), ya 
que un menor está exento del cumplimiento de los 
preceptos y, por tanto, no puede recibir castigo. Por 
tanto, el hijo aquí referido es el adolescente que ya 
mostró signos de pubertad; específicamente se 
refiere a un hijo en los tres primeros meses después 
de su bar mitzvá. Pasado ese tiempo, ya no se le 
aplican las leyes del “hijo descarriado y rebelde” 
enunciadas aquí, haga lo que haga. Se le trata como 
a cualquier otro adulto, que es juzgado en función 
de lo que haya hecho, no de lo que eventualmente 
hará. 

34. Sanhedrín 71b. 

35. En otras palabras, que previo aquello a lo que 
su actitud mental actual lo conduciría al final. 

36. Es decir, robará y matará ( Mizrají ). Incluso 

* 

como medida preventiva, el hecho de simplemente 
robar no le acarrearía la pena de muerte. 

37. Sanhedrín 72b; Sifrí 220, Es difícil dar una 
razón suficiente que explique la ley del ben sorer 
umoré , “hijo descarriado y rebelde”. Los 
comentaristas de la Torá han lidiado arduamente con 
el tema, y sus explicaciones difieren entre sí. La 
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obedece, 19 entonces su padre y su madre 
lo agarrarán y lo sacarán a los ancianos 
de su ciudad y al portal de su lugar. 
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justificación principal que el Talmud da para esta 
ley es precisamente la idea que Rashí apunta aquí: 
“La Tora dijo: “[Mejor] que muera inocente y que 
no muera culpable”. Mizraji objeta a esta 
explicación a partir del conocido principio 
talmúdico, enunciado en Rosh Hashaná 16b [citado 
por Rashí en Bereshit 21:17] de que “sólo se juzga 
al ser humano conforme a sus actos del momento”, 
lo cual al parecer significa que la Torá no juzga a 
nadie por lo que hará en el futuro, sino sólo por lo 
que ya hizo. Intentando responder a esa objeción, 
Gur Aryé comenta que hay que hacer una distinción 
entre el juicio aplicado por Dios y el juicio aplicado 
por un tribunal humano. Ambos tipos de juicios no 
son iguales. En su opinión, cuando el Talmud afirma 
que “sólo se juzga al ser humano conforme a sus 
actos del momento”, ello se refiere exclusivamente 
al juicio que Dios hace al ser humano. Sin embargo, 
un tribunal terrenal sí está facultado para juzgar y 
condenar a un ser humano como medida preventiva. 
En este caso, la Torá habría facultado al tribunal 
juzgar y condenar al hijo rebelde como medida 
preventiva para evitarle morir culpable de las 
transgres iones que eventualmente cometería, lo cual 
obviamente le implicaría ser juzgado severamente 
por el Tribunal Celestial. Según esto, el tribunal 
terrenal lo juzga en aras de librarlo de un juicio más 
severo. Gur Aryé agrega que esto se corresponde 
perfectamente con el modo en que opera el tribunal 
terrenal. Como se afirma en Ketubot 86a, el tribunal 
terrenal está facultado para obligar a la persona al 
cumplimiento de ios preceptos. Pero desde la 
perspectiva divina, en cambio, se permite que la 
persona tenga libertad de acción en el cumplimiento 
de los preceptos. Por su parte, Rambán comenta que 
la razón por la que el hijo rebelde es juzgado es 
doble: por menospreciar a sus padres y desobede¬ 
cerlos, y por su comportamiento enviciado, que 
contradice el propósito básico del ser humano, que 
consiste en actuar con santidad, como se afirma en 
Vayikrá 19:2. Rambán agrega también que sin lugar 
a dudas el hijo rebelde todavía no ha cometido 


ningún acto que realmente justifique su condena. Es 

obvio entonces que el castigo que se le aplica 

contiene un elemento adicional independiente de su 

persona. Según Rambán, parte del propósito del 

castigo al hijo rebelde consiste en servir de ejemplo 

y advertencia a los demás. En su opinión, la Torá 

aplica este mismo principio al castigar otros casos, 

como son: el zahén mamré , el sabio que desacata la 

autoridad del Sanhedrín (ver supra , v. 17:13), el 

mesit, el que incita a la idolatría (ver supra , 13:12) 

y los edim zomemin , los testigos conspiradores (ver 

supra , v. 19:20). En todos estos casos, el castigo que 

la Torá prescribe para estos transgresores no está en 

función exclusiva del delito que cometieron, sino 

que también tiene un sentido de prevención social. 

Por lo demás, cabe enfatizar que según una opinión 

talmúdica (Sanhedrín 7a), los requisitos necesarios 

para que se dé el caso del “hijo rebelde y 

descarriado” son tan estrictos que virtualmente 

* 

hacen imposible la existencia concreta de un hijo de 
esta naturaleza (por ejemplo, sus progenitores tienen 
que ser semejantes en aspecto, voz y estatura). 
Según esta opinión, “el hijo descarriado y rebelde 
nunca ha existido ni existirá”. Entonces, pregunta el 
Talmud, ¿por qué la Torá habla de este caso? El 
Talmud responde: “Analízalo y recibirás la 
recompensa [del análisis]”. Para concluir, citemos 
las palabras de Rab Samson Raphael Ilirsch: “La ley 
que pronuncia la condena a muerte a un joven 
delincuente como si fuera ‘incurable’ y declara que 
su muerte anticipada es el único medio de salvarlo 
de una corrupción posterior completa... establece esa 
condena en factores de edad y comportamiento 
estrictamente definidos, pero sobre todo en la 
relación de los progenitores entre ellos y hacia el 
hijo. Sólo si los progenitores trabajan juntos armó¬ 
nicamente y totalmente en acuerdo es que podrán 
llegar a cumplir la tarea de educar bien a sus hijos, 
de tal modo que se pueda decir que la falta radica 
en la naturaleza incorregible del hijo” (S. R. Hirsch, 
Commentary on The Pentateuch , Debarim , Judaica 
Press, 1982, pag, 416). 
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20 Ellos dirán a los ancianos de su 
ciudad: “Este hijo nuestro es des¬ 
carriado y rebelde; no escucha nuestra 
voz, es glotón y bebedor”. 21 Entonces 
todos los hombres de su ciudad lo 
lapidarán con piedras y morirá; así 
eliminarás el mal de tu interior. Y todo 
Israel escuchará y temerá. 

22 Y si un hombre comete un pecado 
cuya sentencia es la muerte, deberá 
morir, y lo colgarás en un madero. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. 1 HV) ly&vi» / y todo ISRAEL ESCUCHARÁ y temerá. De aquí se aprende que la 

condena del “hijo rebelde” precisa ser anunciada en el tribunal: “Fulano fue lapidado por haber 
sido un hijo descarriado y rebelde”. 38 

22. ai» oavto Non tübNi mm >?i / y si un hombre comete un pecado cuya sentencia es la 
muerte. La yuxtaposición de secciones nos enseña que si sus padres se apiadan de él, al final el 
hijo saldrá hacia un mal camino en la vida y cometerá transgresiones que le provocarán hacerse 
culpable de muerte ante el tribunal. 39 

w ty iírtN SPbirt / y lo COLGARÁS EN UN madero. Nuestros Maestros dijeron que todos los que 


38. Sanhedrín 89a. Según el Talmud, cuatro son los 
individuos cuya condena a muerte precisa ser 
anunciada por el tribunal: 1) ben sorer umoré , el 
hijo descarriado y rebelde; 2) zahén mamré , el sabio 
que desacata la autoridad del Sanhedrín; 3) mesit, el 
que incita a la idolatría; 4) edim zomemín, los 
testigos conspiradores. Respecto a todos ellos la 
Torá utiliza expresiones similares a la frase “y todo 
Israel escuchará y temerá”, utilizada aquí. Ahora 
bien, según Baer Heteb , la condena del hijo 
descarriado y rebelde no precisa ser anunciada en la 
festividad, como es el caso del sabio rebelde. Ver al 
respecto el v. 17:13 y el comentario de Rashí ahí 
mismo, ¿.v. W)ov)> bbi, así como las notas 47-48 
de la Parashat Shofetim. 


39. Tanjumá 1. La sección que abarca los vv. 
21:22-23 prescribe que todos los condenados a 
muerte por lapidación son después colgados. Según 
el midrash que Rashí cita, aunque este tópico no está 
relacionado directamente con el del hijo descamado 
y rebelde, la contigüidad entre ambos temas sugiere 
que si no se toman medidas correctivas, el hijo 
eventualmente adoptará un camino en la vida que 
inevitablemente lo conducirá a cometer transgre¬ 
siones que le acarrearán la muerte. Según Masquit 
leDavid , la yuxtaposición entre ambos tópicos es 
evidente porque el versículo dice NOp VhtS} rijp? ) 
JrtD oau))?, u y si un hombre comete un pecado cuya 
sentencia es la muerte”, empleando la conjunción % 
“y”, para unir ambos casos. 
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23 No dejarás su cadáver durante la 
noche en el madero, sino que cierta¬ 
mente lo sepultarás en ese mismo día, ya 
que un colgado es un insulto a Dios; y 
no contaminarás tu tierra que el Eterno 
tu Dios te entrega como patrimonio. 
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mueren lapidados son posteriormente colgados, como se declara: “Ya que el colgado es un insulto 
a Dios”, 40 y el que maldice a Dios 41 es condenado a muerte por lapidación. 42 

23. >ibíi twibN í>typ / ya que el colgado es un insulto a dios. Constituye una degradación 
para el Rey, ya que el ser humano está hecho a semejanza de Su imagen 43 e Israel son Sus hijos. 
Esto es comparable a dos hermanos gemelos que se parecían entre sí, uno se hizo rey y el otro 
se dejó arrastrar por el bandidaje y eventualmente fue atrapado y colgado. Todo el que lo veía 
decía: “¡El rey está colgado!” 44 Cualquier expresión de n^|? en la Escritura significa degradar 
y menospreciar, como en el versículo: “Pues él me injurió con un fuerte insulto [fibb)?]”. 45 


40. Infra , v. 23. 

41. Literalmente, “el que bendice a Dios”. Se traía 
de un eufemismo que sustituye a la frase “el que 
maldice [o insulta] a Dios”. 

42. Sanhedrín 45b. La frase “...deberá morir, y lo 
colgarás...” es un enunciado general que podría 
implicar que todos los condenados a muerte deben 
ser colgados. Sin embargo, como el versículo más 
adelante dice que “el colgado es un insulto a Dios”, 
frase que en hebreo se entiende como una referencia 
a que sólo los que insultan (o maldicen) a Dios 
deben ser colgados. Se trata entonces de un 
enunciado general seguido por uno particular [klal 
uprat]. Ahora bien, uno de los Trece Principios de 
Interpretación enunciados por Rabí Ishmael estipula 
que cuando un caso general es seguido por uno 
particular, el caso general solamente incluye lo que 
sea similar al caso particular. En este caso, esa regla 
significa que no todos los condenados a muerte son 


colgados, sino solamente los que sean semejantes a 
ios condenados a muerte por maldecir a Dios, es 
decir, los que mueren lapidados {Sifté Jqjamim). 

43. Sanhedrín 46b. Como se indicó en la nota 
anterior, la frase ^bp t)>pb$ nb^í? >3, “ya que el 
colgado es un insulto a Dios” es interpretada en el 
sentido de que el que pronuncia un insulto o 
maldición [nbbp] hacia Dios recibe la pena capital 
y es colgado. No obstante, el Talmud también 
entiende esta misma frase en el sentido literal de que 
el hecho mismo de que una persona esté colgada 
constituye una degradación o insulto a Dios porque 
el ser humano esté hecho a imagen Suya. 

44. Sanhedrín 46b. 

45. Melajim I, 2:8. La palabra n^p se deriva de la 
raíz bbp, que tiene la doble connotación de 
“maldecir” e “insultar”. En este versículo la palabra 
nbft? también comparte esta doble connotación. En 
otros contextos, sin embargo, esta raíz hay que 
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Capítulo 22 

1 No verás el toro de tu hermano o su 
oveja extraviados y te esconderéis de 
ellos; ciertamente has de regresarlos a 
tu hermano. 2 Y si tu hermano no está 
cercano a ti y no lo sabe, lo meterás al 
interior de tu casa y estará contigo hasta 
que tu hermano inquiera por él; 
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22 

1. / Y TE ESCONDERÁS. Es decir, que sustrae su ojo y actúa como si no lo viera. 46 

Titóynm ...nNiíi / no verás... y te esconderás. Esta frase quiere decir: no verás el objeto de 
tal modo que te desentiendas de él. 47 Este es su sentido simple. Pero nuestros Maestros dijeron 
que también significa que a veces puedes desentenderte, etc. 48 

2. t* / hasta que tu hermano inquiera por él. Pero, ¿Acaso hubieras pensado que 
el que halló el objeto lo daría al que lo perdió antes de éste buscarlo? 49 En realidad, el versículo 


entenderla simplemente como “insultar” o 
“injuriar”, como implican las palabras 'tyP, “me 
injurió”, y n^>bp, “insulto”, del versículo que Rashí 
cita. De cualquier modo, aquí Rashí aclara que 
ambas connotaciones están relacionadas entre sí, ya 
que el significado básico es degradar o rebajar el 
valor y dignidad de alguien o de Dios. La raíz bbp 
es una variante intensiva de la raíz bp, que significa 
“aligerar”, “restar importancia”. 

46. La expresión rnp^nrp no quiere decir que la 
persona “se escondió” de no decir que halló el 
objeto perdido, sino que se hizo como si no lo 
hubiera visto (Gur Aryé). 

47. La expresión literalmente significa “te 

esconderás”. Entendida por sí sola, se podría tomar 
como una exhortación a esconderse. Por ello, Rashí 
explica que está ligada a la frase nton Nb, “no 
veras”. Por consiguiente, la frase entera debe ser 
entendida en el sentido de que no hay que desen¬ 
tenderse si uno ve el objeto perdido (Gur Aryé). 

48. Baba Metzía 30a; Sifrí 222. Al margen del 


sentido literal del versículo, los Sabios talmúdicos 
interpretaron la expresión m?¿^nrr) en el sentido 
afirmativo de “puedes esconderte”. Entendida de 
este modo, el versículo diría: “No verás el toro de tu 
hermano o su oveja extraviados, escóndete 
[wp^nni] de ellos...” Según el Talmud, el versículo 
quiere enseñar que hay ocasiones en las que una 
persona podría apartar la vista del objeto perdido y 
no recogerlo para regresárselo a su duefio. Ahí 
mismo se citan tres ejemplos de esto: 1) si el que ve 
el objeto es un sabio o anciano distinguido, para 
quien recoger el objeto estaría por debajo de su 
dignidad; 2) si se trata de un kohén y éste tiene que 
entrar a un cementerio para recoger el objeto, lo que 
le está prohibido por tratarse de un lugar de 
impureza [ íumá ]; 3) dedo que los gastos de 
devolución recaen sobre el dueño, si regresarle el 
objeto le provocará una pérdida financiera mayor 
que la pérdida del mismo. 

49. Obviamente no; entonces, ¿por qué la Torá lo 
menciona? 
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entonces se lo regresarás. 3 Así harás 
con su asno , así harás con su 
vestimenta y así harás con cualquier 
pérdida de tu hermano que se pierda 
de él; no podrás esconderte. 4 No 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

quiere decir: inquiere tú por él, para que no sea un estafador. 50 

ib irtavyro / entonces se lo regresarás. Esto implica que debe haber un regreso real en el 
objeto. En otros términos, que si, por ejemplo, se trata de un animal, no coma todo su valor estando 
en tu casa y luego tú se lo reclames al que lo perdió. 51 A partir de este versículo, los Sabios dijeron 
que todo objeto o animal perdido que produce y come debe producir y comer. 52 Pero el objeto o 
animal que no produce y come, debe ser vendido. 53 


3. ttbjttmb Nb / no podrás esconderte. Al sustraer tu ojo del objeto perdido, como si no lo 

vieras . 54 


50. Babá Metzía 27b; Sifrí 223. En la frase yFw 
SríH ^pnN, el verbo Y)Tl es un verbo makor [infinitivo 
absoluto] que indica que la acción de inquirir es 
continua: “inquirir”. Ahora bien, si el sujeto de este 
verbo es la persona que halló el objeto, entonces el 
pronombre taN se refiere al objeto perdido. En tal 
caso, la frase debe entenderse: “...hasta inquirir 
[y?t?) tu hermano por él [toX]”, que es equivalente 
a decir: “...hasta que tu hermano inquiera por él”. 
Sin embargo, esta explicación es problemática. Si 
efectivamente se tratara de un verbo makor , en vez 
de urv? debería estar escrito Yjhn, con kamatz debajo 
de la letra *t en vez de shevá. Por esta razón, Rashí 
entiende que Y)^ no es un verbo makor sino un 
imperativo. En tal caso, la frase inX ^pnN y)‘tj i# 
habría que entenderla así: “...[estará contigo] hasta 
que tú inquieras a tu hermano”, es decir, hasta que 
averigües a ciencia cierta que no te está engañando 
y realmente perdió ese objeto. La “inquisición” que 
se debe realizar básicamente consiste en que el que 
perdió el objeto proporcione señas concretas sobre 
el objeto, que atestigüen que es suyo ( Masquil 
leDavid; Gur Aryé). 

51. Babá Metzía 28b. Aquí Rashí explica que la 


frase ib iriiY)rn, “y se lo regresarás” lleva implícita 
la idea de que el acto de regresar el objeto perdido 
realmente implique que su dueño lo recupere y con 
ello reciba un beneficio (Sifté Jajamim). Esto no se 
cumpliría si los gastos de manutención del objeto en 
casa del que lo halló excederían el valor del objeto 
mismo y el que lo halló reclama esa cantidad al que 
lo perdió. 

52. Es decir, que si un animal es capaz de trabajar, 
entonces debe ser puesto a trabajar y con ello pagar 
los costos de su manutención. O también si, por 
ejemplo, se pueden cubrir los costos de su 
manutención con lo que se obtenga de lo que 
produce (lana, si es un borrego; leche, si es vaca; 
huevos, si es gallina, etc.). 

53. Babá Metzía 28b. El que halló el objeto perdido 
debe guardar el dinero de la venta y entregarlo al 
dueño del objeto. De este modo, el que extravió el 
objeto no incurrirá en pérdida. 

54. A diferencia de Targum Yonatán ben Uziel y 
Targum de Onkelós, que explicaron la frase bsm N'b 

en referencia al objeto perdido, en cuyo caso 
esa frase significaría “no podrás esconder [el 
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verás el asno de tu hermano o su toro 
caídos en el camino y te esconderás de 
ellos; ciertamente deberás levantarlo 
junto con él. 

5 No habrá una prenda masculina 
sobre una mujer, y un varón no se 
vestirá con el vestido de una mujer, pues 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—- 

4. O0¡?r» / CIERTAMENTE DEBERÁS LEVANTARLO. Esto se refiere a cargar, es decir, a cargar de 
nuevo el fardo que cayó del animal . 55 

Sfáy / junto con él. Es decir, junto con el dueño del animal. Pero si el dueño se fue y se sentó y 
le dice: “Puesto que a ti incumbe el mandamiento de cargar el animal, si quieres cargarlo, cárgalo 
sin mí”, en tal caso el otro está exento de levantar el animal y la carga. 56 

5. by *>*> n>n> / no habrá una prenda masculina sobre una mujer. De tal modo 
que ella parezca un hombre y así ir entre los hombres, ya que eso solamente es con intención 
de promiscuidad sexual. 57 

m)N JiiJttií) la* is)ab> Nbi / y un varón no se vestirá con el vestido de una mujer. A fin de ir 

t • - : ’ v v • } • i 


objeto]”, Rashí aquí enfatiza que esta frase no se 
refiere a esconder el objeto y no entregarlo a su 
dueño, sino a esconder la vista, haciéndose uno 
como si no lo hubiera visto ( Lifshuió shel Rashí). 

55. Baba Meízía 32a. Según el Talmud, la palabra 
plural ‘‘caídos” en este versículo se refiere a un 
animal que transportaba una carga, la cual cayó al 
suelo junto con el animal. Por consiguiente, cuando 
la Torá dice “ciertamente deberás levantarlo” quiere 
decir que hay que ayudar a levantar el animal y 
también la carga. Este versículo enuncia una ley 
diferente a Shemot 23:5, donde la Torá dice: “Si ves 
el asno de tu enemigo caído debajo de su carga ¿te 
abstendrás de ayudarlo?; ciertamente ayudarás junto 
con él”. En aquel versículo, la frase “ciertamente 
ayudarás junto con él” se refiere a ayudar a 
descargar el animal, y no a cargarlo, como aquí 
(Mizrají), 


56. Babá Metzía 32a. La expresión toy, “junto con 
él”, define las condiciones en las cuales aplica el 
mandamiento de ayudar a levantar aí animal y a la 
carga. Si estas condiciones no rigen, tampoco aplica 
el mandamiento. 

57. Nazir 59a; Sifrí 226. El Talmud cita dos 
baraitot [enunciados legales] respecto a este tópico. 
La primera baraitá es enunciada en forma anónima; 
la segunda cita la opinión del taná kamá [primer 
sabio] y luego la opinión de Rabí Eliézer ben 
Yaacob. Rashí explica aquí esta prohibición según 
el taná kamá de la segunda baraitá . En su opinión, 
la prohibición de que la mujer se coloque ropa 
masculina aplica cuando lo hace con la intención de 
cometer inmoralidad sexual. Esto lo aprende del 
hecho de que la Torá habla aquí de “abominación”, 
lo cual implica que la prohibición aplica cuando hay 
una intención de cometer “abominación”, es decir, 
inmoralidad sexual ( Lifshutó shel Rashí). 
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abominación para el Eterno tu Dios es 
todo aquel que haga esto. 

6 Si por azar se halla el nido de un 
pájaro delante de ti en el camino, en 
cualquier árbol o sobre la tierra -crías 
o huevos-, y la madre está echada sobre 
las crías o sobre los huevos, no tomarás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

a sentarse entre las mujeres . 58 Según otra explicación, esta frase significa que el hombre no se 
quite el vello pábico ni el vello de las axilas . 59 * 60 

anajpíi >? / pues abominación. La Torá solamente prohibió el tipo de vestimenta que conduce a 
cometer abominación . 61 


6. N!|?> >:> /si por azar. Esto excluye a un pájaro que ha sido preparado . 62 


58. Nazir 59a; Sifrí 226. Esta explicación sigue la 
explicación del taná kamá de la segunda baraitá 
sobre este versículo [ver la nota anterior]. Ahora 
bien, aquí Rashí no agrega que la prohibición aplica 
sólo si un hombre se viste con ropa de mujer “con 
intención de promiscuidad sexual”, ya que no es 
necesario repetirlo. 

59. Esta segunda explicación que Rashí cita sigue 
la opinión de la primera baraitá al respecto citada 
por el Talmud (. Nazir 59a). Según esta baraitá , la 
prohibición de n$N ^ Kb’j, “y un varón 
no se vestirá con el vestido de una mujer” no se 
refiere solamente a no vestirse con ropas de mujer, 
sino a no actuar según patrones estéticos femeninos, 
como rasurarse el vello. Por su paite, el Targum de 
Onkelós tradujo así este versículo: no habrá un 
arma de guerra de varón en una mujer , y un hombre 
no se arreglará con los afeites de una mujer. La 
traducción de Onkelós sigue la explicación de Rabí 
Eliézer ben Yaacob, citada por el Talmud en la 
segunda baraitá al respecto. 

60. Nazir 58b-59a. Rashí cita ambas explicaciones 
porque el cambio de lenguaje del versículo, “no 
habrá una prenda masculina sobre una mujer, y un 


varón no se vestirá con el vestido de una mujer” 
permite inferir que el versículo habla de dos 
prohibiciones: una de vestirse con la ropa del sexo 
opuesto, aplicable tanto a hombres como a mujeres, 
y otra de que el hombre se adorne y maquille como 
una mujer ( Lebush haOrá). 

61. Nazir 59a; Sifrí 226. Según esta explicación, el 
hecho de que la mujer se vista con ropa de hombre 
y el hombre con ropa de mujer no se considera en sí 
mismo “abominación”. El hecho de que se cambien 
de ropa no implica que han cambiado de 
personalidad, ya que todavía se distinguen como lo 
que son y, por consiguiente, ello no los lleva 
automáticamente a la promiscuidad sexual. Por esta 
razón, la prohibición aplica si el acto realizado 
conduce a cometer actos sexuales prohibidos 
(Haamek Dabar de R. Naftalí Tzví Yehudá Berlín). 

62. Julin 139a. Es decir, cualquier ave que haya 
sido destinado para el uso; por ejemplo, gallinas. 
Esto se deriva de la expresión derivada de la 
raíz Nip, que en este caso es sinónimo de la raíz 
mp, que significa “suceder casualmente”, “ocurrir”, 
e implica la ocurrencia de un suceso fortuito y 
casual, no preparado de antemano. 
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ttNn Nb /no tomarás a la madre. Mientras todavía está sobre sus crías. 63 

7. 'til i# / A FIN de QUE te VAYA BIEN. Si incluso por un precepto fácil de cumplir, que 

no conlleva una pérdida monetaria, la Torá dijo que hay que hacerlo “a fin de que te vaya bien 
y prolongues los días”, con mayor razón que eso aplica respecto a la recompensa por el 
cumplimiento de preceptos difíciles. 64 

8. Vlft wp ma* >p / cuando edifiques una casa nueva. Si cumpliste el precepto de enviar a 
la madre del nido, eventualmente construirás una casa nueva y podrás cumplir el precepto de 
construir un barandal, ya que el cumplimiento de un precepto conduce al cumplimiento de otro 
precepto. 65 Y también llegarás a poseer una viña y un campo, 66 así como vestimentas 


63. En la frase tittn n|?fl Kb, la preposición 

by pudo haber sido entendida en el sentido de “junto 
con”. En tal caso, el significado de la frase sería: 
“No tomarás a la madre junto con [by] las crías”, lo 
cual podría implicar que está permitido tomar a la 
madre por separado. Pero como el siguiente ver¬ 
sículo afirma que “ciertamente alejarás a la madre”, 
de ahí se concluye que está prohibido tomar a la 
madre. Por ello, Rashí explica aquí el sentido de esa 
frase es “no tomarás a la madre [estando ella] sobre 
[by] las crías”. De aquí se infiere que si la madre no 
está físicamente sobre sus crías está permitido 
tomarla; por ejemplo, si sus alas no tocan el nido 
{Gur Aryé ). Ahora bien, Rambán ofrece dos razones 
por las que la Torá ordena ahuyentar a la madre 
cuando se desee tomar a las crías. La primera razón 
es para inculcar en el ser humano buenos 
sentimientos, “para que no tengamos un corazón 
cruel y no nos apiademos” de los animales. La 
segunda razón es para que el ser humano aprenda a 
salvaguardar el reino animal, ya que tomar a la 


madre junto con sus crías es “como destruir la 
especie a la que pertenecen”. 

64. Julín 421a; Sifrí 228. Esto explica por qué la 
Torá describe explícitamente cuál será la 
recompensa por el cumplimiento de este precepto, lo 
que no hace respecto al cumplimiento de otros 
preceptos. Lo hace justamente porque éste es un 
precepto fácil de cumplir y de él se puede inferir qué 
tan grande será la recompensa por el cumplimiento 
de todos los demás preceptos, que relativamente son 
más difíciles (Gur Aryé). Ahora bien, en Kidushín 
39b el Talmud interpreta la frase “a fin de que te 
vaya bien” en referencia a “una dimensión que toda 
ella es bondad”; por su parte, la frase “y prolongues 
tus días” se refiere a “una dimensión que toda ella 
es continua”. En otras palabras, el Talmud aplica la 
recompensa prometida por este versículo a la 
dimensión espiritual del (Mundo Venidero [olam 
haba] y no a este mundo. 

65. Abot 4:2. 

66. Cuyas leyes son enunciadas en los vv. 9-10. 
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deberás hacer un barandal para tu 
techo, para que no pongas sangre 
sobre tu casa si se cae el caído. 9 No 
sembrarás tu viña con una mixtura, 


owrr* 6 i smb npya nwi 

<* T I : *íS v ” * ! I” T J' T i 

Ss'iin bm 

v.” j * i* i v ** : * t 

a'tós aterís jnrrrN'b o :mn 

• at : • d : j - r v-: • i iv • 


ONKELÓS 


yyns yroi tftv bím ny ^n>aa btop 4 * yi nain Níri np>b 

T> . T T . »T', • • « T } T { * í T T * *' J * í 


RASHÍ 


t>v injvft babann ní? ,p >a by <iío .bp 1 ? 

• • • ♦ 

>*n mini >íoc >*r> ripe vbabawv) 

• ■ w r — T * ■ • »4 4 ' — t F ' I « % 

♦ * t 4 ■ 

:*p nbPm pmi míyto m>n .o»n!»9 <v> :>>n 

T V — í * T : ~ : T r i T ‘ * i 1 i ' T ■ 


na .npj>» nV>\!h3 püüí ip!? ,o>mí 
p>n lias ,Np>n taain tappaina .aa!a a>ao 
m wn ¿aan >a rtoinav) n& *i)3v»3V> 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hermosas. 67 Es por eso que estas secciones fueron yuxtapuestas entre sí. 68 

rtpj;» / barandal. Esta palabra designa una valla alrededor del techo. Y el Targum de Onkelós 
tradujo esta palabra por NpJJri, bolso, 69 porque una barandilla es como un bolso que protege lo que 
está dentro. 


!>aan >p /si se cae el caído. Este individuo que cayó merecía caer. Sin embargo, que su muerte 
no llegue a ocurrir a través de ti. 70 Pues Dios hace que ocurra un hecho meritorio a través de 
alguien meritorio, y también hace que ocurra una desgracia a través de alguien culpable. 71 

9. / mixtura. Es decir, trigo y cebada y semillas de uva en una sola tirada de la mano. 72 


67. Cuyas leyes son enunciadas en los vv. 11-12. 

68. Tanjumá 1. Rashí explica aquí la razón por la 
que la Torá enunció las leyes referentes a las casas, 
luego a las viñas y los campos, y finalmente las 
referentes a la ropa, justo después de haber 
enunciado la ley referente al envío del nido de un 
ave madre. La contigüidad de temas sugiere una 
progresión de una situación a otra, misma que es 
puesta en marcha gracias al cumplimiento del 
primer precepto enunciado (Mosquil leDavid). 

69. El vocablo arameo bolso , está relacionado 

con la voz hebrea p>n, que también significa 
“estuche”. 

70. Lo normal hubiera sido que la Torá dijera “si se 
cae una persona” o cualquier otra frase similar. No 
parece haber una razón obvia para llamar al 
individuo que se cayó “el caído”. En realidad, 
la Torá lo llama así para enseñar que si un individuo 
se cae es porque moralmente le correspondía tal 
castigo por algún pecado que hubiera cometido, que 
sólo Dios conoce, y por eso incluso antes de caer es 
considerado como ya “caído”. Obviamente, el pro¬ 
blema que esto plantea es entonces por qué se haría 
culpable el dueño de la casa. En efecto, si por 
ejemplo Shimón ya estaba condenado a caer, ¿por 


qué Leví sería culpable si cae? La respuesta que 
Rashí da es que aunque la culpabilidad intrínseca es 
de Shimón mismo, eso no implica que el acto deba 
ocurrir a través de Leví, y por ello hay que construir 
un barandal en los techos (Sifté Jajamim). 

71. Shabat 32a; Sifrí 229. 

72. Berajot 22a. Rashí menciona el trigo y la 

cebada meramente como ejemplos. En realidad, la 
Torá aquí prohíbe sembrar dos especies de semillas 
distintas junto con semillas de uva. La razón por la 
que la prohibición aplica a dos especies de semillas 
aparte de las semillas de uva se infiere de la sintaxis 
de la frase en hebreo. Del modo en que la 
prohibición es enunciada, ynttt Nb, “no 

sembrarás tu viña con una mixtura”, se implica que 
incluso sin typ*'):?, las semillas de uva, ya era 

una mezcla de otras semillas. Por otra parte, este 
versículo no es una repetición de la prohibición 
enunciada en Vayikrá 19:19, “no sembrarás tu 
campo con semillas mezcladas”, ya que ahí la Torá 
prohíbe sembrar cualquier mezcla de semillas, 
incluso si no contiene semillas de uva, mientras que 
aquí añade una prohibición adicional: cuando la 
mezcla de semillas incluye semillas de uva (Mizrají; 
Sifté Jajamim ). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

)ú / NO SEA QUE SE VUELVAN VEDADOS, La expresión vftípfi debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum, se vuelve rechazable . A cualquier cosa que una persona considera 

como rechazable, ya sea porque se trata de algo excelso, como lo que ha sido consagrado o es 
santo, o ya sea porque se trata de algo reprobable, como lo que es sujeto de prohibición, se le 
aplica la expresión tfvtp en hebreo, 73 como en el versículo: “No te acerques a mí, porque eres 
rechazado por mí”. 74 

/ el germen. Esta palabra designa el llenado e incremento que la semilla agrega a su 
condición anterior. 75 } 


73. En hebreo, la raíz vnp tiene el significado 
básico de separar algo y dedicarlo para un propósito 
especial, apartándolo de su uso normal. Es por eso 
que uno de los sentidos que adopta en español es el 
de “consagrar”. Por tanto, esta expresión puede ser 
aplicada a la dedicación de algo para el culto 
(objetos consagrados o santos) o a la dedicación de 
la propia persona a un modo de vida noble 
(santidad). Pero por lo mismo, también puede ser 
aplicada a cualquier otro tipo de dedicación. Por 
ejemplo, el casamiento es llamado kidushín (lit. 
“consagración”) porque por medio de él la mujer ha 
sido separada de la relación con los demás hombres 
y simultáneamente ha sido destinada exclu¬ 
sivamente a su marido [ver Tosafot a Kidushín 2a], 
Otra instancia del sentido que tiene la vemos en 
Shabat, día que es llamado “santo”. Según Gur 
Aryé> es el hecho de separar este día de la actividad 
mundana lo que constituye su “santificación” o 
“consagración”. En un sentido teológico, cuando se 
aplica esta raíz a Dios (por ejemplo, al afirmar que 
Él es Yhlfp, “Santo”) lo que significa es que Él está 
completamente separado del universo que El mismo 
creó, es decir, que es trascendente. Ahora bien, esta 
raíz no siempre tiene un sentido positivo y digno de 
veneración; también puede adoptar un sentido 
negativo: se puede decir de algo que es kadosh 
(separado) aunque esa condición de separación sea 
reprobable. Por ejemplo, en Bereshit 38:21, la Torá 


llama rrénj? a la mujer que se dedica a la 
prostitución [ahí mismo, s.v. mjnpn, Rashí 
justamente explica que se aplica ese nombre a la 
prostituta porque ésta es “una mujer consagrada y 
dispuesta para la promiscuidad sexual”. La Torá 
aplica esta misma designación a la prostituta más 
adelante, en el v. 23:18. En este contexto, la Torá 
utiliza la expresión Yftjpn para significar que la 
mezcla de semillas quedará “separada” y prohibida 
para el uso, como si íbera algo repulsivo. 

74. Yeshayahu 65:5. En ese versículo, el profeta 
expresa la ira de Dios contra los malvados de Israel 
porque se contaminan espiritualmente con idolatría 
y aun así tienen la desfachatez de pretender que 
actúan con rectitud. En la frase que Rashí cita, el 
malvado dice a su prójimo que no se acerque a él 
porque él se considera mejor que el prójimo y, por 
tanto, lo rechaza y aparta de sí. Esto apoya la 
afirmación de Rashí de que la raíz Wp puede ser 
utilizada tanto en términos positivos como 
negativos. 

75. Es decir, el crecimiento de la semilla. Rashí 

entiende que la palabra en este contexto se 

refiere a la condición de la semilla cuando ésta crece 
y se llena de sí más de lo que estaba antes. En 
Shemot 22:28, s.v. Rashí explicó esta misma 

expresión en un sentido similar, ya que ahí tradujo 
ese término en el sentido de plenitud, cuando los 
frutos “maduran plenamente”. 
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de la semilla que siembres y el producto 
de la viña. 

t0 No ararás con un toro y un asno 
juntos. 11 No te vestirás con fibras 
combinadas, lana y lino juntos. 
12 Pezoladas harás para ti en las cuatro 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. Ttomi *ihi)a «hn íi / no ararás con un toro y un asno juntos. Lo mismo aplica a 
cualesquiera dos especies animales en el mundo, aparte del toro y el asno . 76 Y lo mismo aplica 
también a guiar dos especies animales juntas, atadas entre sí como pareja para transportar 
cualquier carga. 77 

11. tw## / fibras combinadas. Esta palabra denota una mezcla. 78 Y nuestros Maestros 

explicaron TMpjw) como un vocablo compuesto por las palabras “cardado hilado [>11$ o 

entrelazado” [tía]. 79 

12. rwy ai ta>b*f a / pezoladas harás para ti. Incluso de la mezcla de fibras de lana y lino . 80 


76. Babá Kamá 54b; Kiláim 8:2; Sifri 231. El 
Talmud infiere que la prohibición de arar con un 
toro y un asno juntos también aplica a cualquier otro 
par de especies animales a partir de una guezerá 
shavá [analogía de términos] entre la palabra ni Y), 
“toro”, que aparece aquí y en el v. 5:14, donde se 
habla de dejar descansar en Shabat a “tu toro y tu 
asno y todos tus animales”. Así como ahí la 
prohibición de hacer trabajar a los animales no sólo 
aplica al toro y al asno, sino a “todos tus animales”, 
lo mismo aplica en este caso. 

77. Kiláim 8:2; Sifri 231. Según la Mishná en 
Kiláim , la prohibición enunciada aquí no sólo aplica 
específicamente a arar, sino también a hacer que los 
animales jalen o transporten algo juntos, atados en 
forma de pareja. 

78. Según el sabio medieval Rabí Menajem ben 

Saruk, la palabra designa en particular la 

combinación de fibras de lana y de lino. 

79. La prohibición de vestir una prenda con fibras 
combinadas de lana y lino ya fue enunciada en 
Vayikrá 19:19, donde la Torá dice: “...y vestimenta 


mezclada de fibras combinadas no estará sobre ti”. 
Ahí mismo, s.v. Tjni, Rashí explica que ahí la 
Torá enunció esta misma prohibición porque de la 
forma en que aquí se enuncia, “no vestirás fibras 
combinadas, lana y lino juntos”, se podría haber 
inferido que está prohibido ponerse tonsuras de lana 
y manojos de fibra de lino, incluso sin que estén 
unidas entre sí. Para indicar que no es así, en 
Vayikrá se dice que la prohibición aplica a una 
“vestimenta”, con lo cual implica que la prohibición 
no se aplica a las fibras por separado. Ahí mismo, 
Rashí agrega que esta prohibición también aplica a 
fibras prensadas como el fieltro. Puesto que es un 
término compuesto por las palabras “cardada”, 
> 119 , “hilada” y ti), “entrelazada”, ello implica que 
la mezcla de fibras que haya sido trabajada mediante 
cualquiera de estos métodos queda prohibida, lo cual 
incluye al fieltro que contenga lana y lino. 

80. Los tzitzit [“pezoladas”] están formados por 
hilos trenzados entre sí, uno de los cuales es un hilo 
de lana de azul turquesa [ tejélet ], como se indica en 
Bemidbar 15:38: “Y en la pezolada de cada esquina 
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cubras. 

13 Cuando un hombre tome como 
esposa a una mujer, y se llega a ella y la 
aborrece, 14 y profiere calumnias acerca 
de ella, difundiendo una mala reputación 
de ella, y dice: “Tomé como esposa a 
esta mujer y me acerqué a ella, pero no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

Es por eso que la Torá yuxtapuso estos dos tópicos entre sí. 81 

13. Níil / Y SE LLEGA A ELLA Y LA ABORRECE. Si la aborrece, al final sucederá lo que 

dice el versículo; “Proferirá calumnias acerca de ella”. 82 Una transgresión conduce a otra. 83 Si 
él transgrede la prohibición de “no odiarás”, 84 al final inevitablemente llegará a hablar 
maledicencia de su prójimo. 85 

JiN’Tft flN / a esta mujer. De aquí se aprende que un litigante no puede decir nada en el 
tribunal excepto en presencia de su litigante contrario. 86 


pondrán un hilo de azul turquesa”. Aquí Rashí 
explica que incluso si una prenda de cuatro esquinas 
está hecha de lino, aun así se puede colocar en ella 
hilos de lana de azul turquesa. 

81. Yebamot 4a. Según el Talmud, ambos tópicos 
“fueron dichos en un solo enunciado”, lo cual 
sugiere que aunque cada uno constituye un tópico 
distinto, hay algo que los une entre sí. Así, pues, la 
yuxtaposición de estos dos casos permite hacer la 
lectura siguiente: “No te vestirás con fibras com¬ 
binadas, lana y lino juntos, [pero sí] pezoladas [de 
fibras combinadas] harás para ti en las cuatro 
esquinas de tu vestimenta...” {Mosquil leDavid) 

82. Infra , v. 14. El v. 14 no constituye un enunciado 
independiente, sino que es continuación de lo dicho 
en el versiculo anterior. La frase “y se llega a ella y 
la aborrece” parece superflua, ya que hubiera 
bastado con decir: “Cuando un hombre tome por 
esposa a una mujer y profiere calumnias acerca de 


ella...” Aun así, la Torá enfatiza el hecho de que la 
aborrece para enseñar que calumniar a la mujer, que 
es el tópico del v. 14, es consecuencia directa del 
hecho de aborrecerla {Mizraji). 

83. Abot 4:2. Ver también Rashí al v. 22:8, s.v. V? 
tfin n>a mnn, donde expresa el sentido inverso de 
este concepto, “el cumplimiento de un precepto 
conduce al cumplimiento de otro precepto”, que 
también es enunciado en la Mishná de Abot. 

84. Vayikrá 19:17. El versículo completo es: “No 
odiarás a tu hermano en tu corazón; ciertamente 
reprenderás a tu prójimo, y no portarás pecado a 
causa de él”. 

85. Sifrí 235. 

86 . Sifrí 235. Un adjetivo demostrativo siempre 
indica que aquello de lo que se habla está presente. 
En este caso, el adjetivo demostrativo DN-tn, “esta”, 
implica que la mujer se halla presente cuando el 
hombre habla de ella ante el tribunal, 
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le hallé señales de virginidad”. 
15 Entonces el padre de la joven y su 
madre tomarán y sacarán las señales de 
virginidad de la joven a los ancianos de 
la ciudad, al portal. 16 El padre de la 
joven dirá a los ancianos: "Mi hija 
entregué a este hombre como esposa, 
pero él la aborreció. 17 Y he aquí que él 
ha propagado calumnias, diciendo: ‘No 
hallé señales de virginidad en tu hija’. 
Pero éstas son las señales de virginidad 
de mi hija”. Y desplegarán el vestido 
delante de los ancianos de la ciudad. 

18 Entonces los ancianos de esa 
ciudad tomarán al hombre y lo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15» íi^ni n*$at> ytx n / el padre de la joven y su madre. Los que criaron esta progenie mala 
deben sufrir el oprobio a causa de ella. 87 

16. ív$5?i >¡in / el padre de la joven dirá. Esto enseña que la mujer no tiene permiso de 
hablar en presencia del hombre. 88 

17. n^m rtnai / y desplegarán el vestido. Esta frase es una metáfora. 89 Quiere decir que los 
hechos son evidentes ante la vista como un vestido. 


87. Hubiera bastado con que la Torá dijera “sacarán 
las señales de virginidad de la joven”, sin mencionar 
que esa demostración corre a cargo de los proge¬ 
nitores de la joven. La Torá estipula que deben ser 
ellos los que la deben defender para enfatizar que, 
en caso de ser cierta la acusación, ellos deben sufrir 
la vergüenza y el oprobio de lo ocurrido (Sifté 
Jajamim ). 

88 . Sifri 235. Es por eso que la Torá dice que el 
padre de la joven acusada es el que debe hablar, 
aunque tanto la acusada como su madre están 
presentes (Gur Aryé; Sifté Jajamim ). 


89. Ketubot 46a; Sifri 237. La frase no quiere 
decir literalmente que los padres deben desplegar 
ante el tribunal el vestido de la joven para 
demostrar que ella es virgen. Pudo haber ocurrido 
que la prenda se perdió, ya fue lavada, existe 
duda sobre el origen de la prenda o sobre si la 
sangre en ella es realmente sangre virgen 
producida por el coito. Por eso Rashí intepreta la 
frase como una expresión figurada, 

que se refiere a la presentación de evidencia, y 
no a literalmente desplegar el vestido delante de 
los jueces (Sifté Jajamim ). 
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castigarán. 19 7 lo multarán con cien 
[siclos] de plata y los entregarán al 
padre de la joven [como compensación] 
por haber difundido mala reputación 
acerca de una virgen de Israel. Y ella 
será esposa suya; no podrá enviarla 
fuera durante todos sus días. 

20 Pero si el asunto cierto: no se 
hallaron señales de virginidad en la 
joven, 21 entonces sacarán a la joven 
a la entrada de la casa de su padre, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

18. iííN / Y LO castigarán. Esto se refiere a azotes. 90 

! * t 

20. *mn n>n nox oni / pero si el asunto fuera cierto. Por medio de testigos y de advertencia 

T I “ T T V Vi 4 i O %/ 

previa 91 que ella cometió adulterio después de la ceremonia de erusín, 92 » 93 


21. T)KlU tifia bN /A LA entrada de la casa de su padre. Como diciendo: “Vean la progenie 

T ' T “ “V V E O 


90. Ketubot 46a; Sifrí 238. Más arriba, Rashí 
explica que esta misma expresión, 1 tiH nip>l, se 
refiere a sufrir la pena de azotes a manos del 
tribunal. Ver también la nota 26. 

91. La regla general aplicable a cualquier caso de 
pena capital es que el acusado solamente recibe la 
pena de muerte si se cumplieron dos condiciones: 
primero, que hubo testigos fidedignos del acto; 
segundo, que se advirtió al acusado que el acto que 
estaba a punto de cometer conllevaba la pena capital 
y el acusado acepta esta consecuencia de su acto. No 
se puede condenar a muerte a nadie que no haya 
sido advertido por testigos. Por consiguiente, aquí la 
Torá habla de un caso en el que el marido alega que 
ella cometió adulterio después de erusín, habiendo 
testigos y advertencia previa, y su afirmación es 
confirmada como cierta. 

92. El proceso matrimonial según la Torá consta de 
dos etapas, erusín y nisuín . Por medio de la primera 
etapa, erusín , la mujer queda ya prohibida para otros 


hombres pero todavía no vive con su marido; en esta 
etapa, el marido realiza la transacción que legitima 
el matrimonio, aunque éste solamente se consuma al 
realizarse la segunda etapa, nisuín , después de la 
cual la mujer ya puede vivir con su esposo y éste le 
escribe el contrato matrimonial o keíubá. (En la 
antigüedad, el tiempo entre una y otra etapa podía 
ser muy largo; en la actualidad es realizado segui¬ 
damente.) En este caso, si la mujer tuvo relaciones 
sexuales con otro hombre después de haber 
realizado la ceremonia de erusín , el acto es 
considerado como adulterio. 

93. Ketubot 44b. Cuando la Torá habla de que el 
asunto es cierto porque “no se hallaron señales de 
virginidad en la joven” quiere decir que el marido 
tiene testigos de que ella cometió adulterio después 
de erusín. Obviamente, la acusación no consiste en 
que él se queja de que ella simplemente no llegó 
virgen al matrimonio, ya que quizá perdió la 
virginidad por medio de una circunstancia natural, 
en cuyo caso ella no es castigada ( Gur Aryé ). 
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y la lapidarán con piedras los hombres 
de su ciudad y morirá, ya que ella ha 
hecho una vileza en Israel al cometer 
adulterio [en] casa de su padre; así 
eliminarás el mal de tu interior. 

22 Si se descubre a hombre acos¬ 
tándose con una mujer casada con su 
marido, también ambos morirán: el 


□usns "bw, nfopo 1 ! 

■ T ÍT <T ” : “ T »T : 

nb 33 rwjns nnúi 

T T : <T : TT T •• T 

n>3« n>3 nürb binéis 

t iV t j” v,: • •* t : * : 

->3 as d :*n3ipQ yin musí 

I* I IV s ' • * WT JT ¡ ' I* 

n^íroy i 33'# 

J«J» « J#f * »# *p 9 

orwm inái byirnbjn 


§• •* ♦ 


ONKELÓS 


nnuN riN^l? ^t-nína may >in nwm wiaNa nmp >y))n mnm 

rtmirm 'ik y6\?pji>i *i35i nriN Nrimoy agvín naa rDfi\¿>> n,K ns :n)>a)? *tay 

” í l * t • * * ^ * T * t » ! 1 ** I T ■ V 


RASHÍ 


rwy>? .omjvi o* in»i <a¡» :n>3N 1?3 i)?y)?a >víjn 

,nn>? rom vnvj ,o>*frtn n>aa ios .maN n»a nii^ :rn>y >v¿on 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que ustedes criaron”. 94 

m>)> >\y»N / los hombres de su ciudad. Es decir, en presencia de todos los hombres de la 
ciudad. 95 


n»3M n»a n»t> / al cometer adulterio [en] casa de su padre. La frase n>nN n>a es equivalente 
a decir n>3N fl»33. 96 

t - T " í 

22. tJJVJVf) W /también ambos morirán. Esto fue enunciado para excluir un acto erótico 
externo, 97 ya que ella no disfruta de él. 98 


94. Ketubot 45b. Ver más arriba el comentario de 

Rashí al v. 22:15, s.v. >1N, asi como la 

nota 87. 

95. Sifrí 240. No es posible entender esta frase 
literalmente en el sentido de que todos los hombres 
de su ciudad deben lapidarla, ya que en el v. 17:7 la 
Tora explícitamente dice que en casos capitales “la 
mano de los testigos estará primero sobre él para 
matarlo, y luego la mano de todo el pueblo”, lo cual 
implica que los testigos son los primeros en ejecutar 
la sentencia. Por consiguiente, aquí la Torá quiere 
decir que la sentencia debe ser ejecutada en 
presencia de todos los habitantes de su ciudad. El 
propósito de esto era avergonzar a los padres por la 
mala crianza con la que habían educado a su hija, la 
cual había sido un factor importante en el hecho de 
que ella fuera capaz de cometer adulterio ( Gur 
Aryé), 

96. Aunque la frase nuN ypa carece de la 
preposición a, debe ser entendida como si la tuviera. 
Este fenómeno gramatical es relativamente fre¬ 


cuente en la Escritura. En Bereshit 35:7, s.v. mu bN 
bN, Rashí explica que aunque también omite la 
preposición 3, “en”, esa frase debe ser entendida 
como bft r^a bN, “Dios [está] en Bet-El”, y cita 
otros ejemplos de lo mismo. 

97. Literalmente, “acto picante”. Según explica en 
Sanhedrín 66b, Rashí se refiere a un acto erótico 
que el hombre realiza con su órgano sexual en la 
carne de ella, acto que él disfruta, pero ella no ( Baer 
Heteb). 

98. Sanhedrín 66b; Sifrí 241. Puesto que aquí el 
versículo explícitamente dice que en caso de 
adulterio deben morir “el hombre que se acostó con 
la mujer como la mujer misma”, es redundante 
agregar que “ ambos morirán”. Por ello, los Sabios 
entendieron que la palabra “ambos” fue enunciada 
para enseñar que la mujer también morirá sólo en el 
caso de que ella también haya obtenido beneficio de 
la cópula, lo cual excluye un acto erótico que, por 
ejemplo, solamente haya disfrutado el adúltero y no 
la adúltera ( Baer Heteb). 
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hombre que se acostó con la mujer como 
la mujer misma; así eliminarás el mal de 
Israel. 

23 Si hay una joven virgen com¬ 
prometida en matrimonio con un 
hombre, y la encuentra un hombre en la 
ciudad y se acuesta con ella, 24 deberán 
sacar a ambos a los portales de esa 
ciudad, y los lapidarán con piedras y 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Oí / también. Esto fue enunciado para incluir" a los que vengan después, 100 Según otra 
explicación, la frase oívív) oí, “también a ambos” fue enunciada para incluir al feto. El versículo 
quiere decir que si ella estaba embarazada cuando fue sentenciada a muerte, no se espera hasta 
que ella dé a luz. 101 


23. vyü v»N nsmi / y LA ENCUENTRA UN hombre EN la CIUDAD. Es por eso que él se acostó con 
ella sexualmente. Una brecha en el muro de la casa invita al ladrón. De igual modo, si ella se 
hubiera quedado en casa, esto no le hubiera ocurrido. 102 


99. La palabra na, “también” o “incluso”, en la Torá 
tiene un sentido incluyente que con frecuencia es 
utilizada para incluir un caso no explicitado en el 
versículo. 

100. Sifrí 241. Es decir, que si los adúlteros ya 
fueron condenado a muerte y luego ella tiene 
relaciones sexuales con otros hombres, esos hombres 
adicionales también son condenados a muerte por 
haber cometido adulterio con ella. Era necesario 
enfatizar esto porque se pudo haber pensado que una 
vez que ella tuvo relaciones adúlteras con el primer 
hombre, perdió su condición de mujer casada y 
cualquier hombre subsiguiente no cometería 
adulterio con ella. Para excluir esta suposición e 
incluir a los hombres adicionales, la Torá dice Di, 
“también” (Gur Aryé ). Por otra parte, la versión 
textual del midrash Sifrí 241 en posesión de Rambán 
dice “para incluir a los que vengan por detrás 


[onnínND]” en vez de “a los que vengan después 
[onnnN]” Según él, la Torá dice Di, “también”, 
para incluir el coito anal. Los comentaristas discuten 
extensamente esta lectura de Rambán. 

101. Arajín 7a. El Talmud aplica esta ley a la mujer 
sentenciada a muerte por algún otro delito capital, 
no solamente por adulterio. Sin embargo, esto 
solamente aplica si ella estaba embarazada, pero si 
ya está en el proceso de dar a luz, el tribunal espera 
hasta que ella dé a luz al feto y luego es ejecutada. 
La razón de esto es que una vez que el feto inicia el 
movimiento para salir es como si se tratara de otro 
cuerpo (Najalat Yaacob). 

102. Sifrí 242. Es innecesario puntualizar que un 
hombre “la encuentra en la ciudad”. La Torá lo hace 
para enfatizar que fue debido a que ella estaba “en 
la ciudad” y no en su casa que fue violada (Gur 
Aryé). 
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morirán: la joven por el hecho de que no 
gritó en la ciudad y el hombre por el 
hecho de que envileció a la mujer de su 
prójimo; así eliminarás el mal de tu 
interior. 

2S Pero si el hombre halla a la joven 
comprometida en el campo, y el hombre 
la forza y se acuesta con ella, entonces 
sólo morirá el hombre que se acostó con 
ella. 26 Pero a la joven no le harás nada; 
la joven no tiene sobre sí pecado de 
muerte. Pues de la misma forma que un 
hombre se levanta contra su prójimo y lo 
asesina, así es [también] este asunto. 
21 Pues él la halló en el campo, la joven 
comprometida gritó, pero no hubo nadie 
que la salvara. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

26. 'Ü1 tilpj / PUES DE LA MISMA FORMA QUE UN HOMBRE SE LEVANTA, ETC. Según SU 

sentido simple, esto es lo que este versículo significa: ella no es castigada porque fue violada 
contra su voluntad y él se levantó contra ella por la fuerza, al igual que un hombre que se 
levanta contra su compañero para matarlo. Pero nuestros Maestros interpretaron lo siguiente: 
este caso del asesino vino para enseñar algo respecto al caso de la violación, pero resultó que 
aprendió una ley sobre sí mismo, etc. 103 


103. Sanhedrín 73a. Aquí la Torá hace una 
comparación entre el caso de la “joven comprome¬ 
tida” [naará hameorasá] que fue violada por la 
fuerza y el caso de un hombre que asesina a otro 
[rotzéaj]. Esta comparación supuestamente tiene 
como objeto enseñar que no se debe castigar a la 
joven comprometida porque, al igual que el asesi¬ 
nado, ella también fue víctima. Sin embargo, de 
hecho es innecesario enseñar esa ley, ya que el 
versículo explícitamente dice “a la joven no le 
harás nada”. Resulta entonces que en realidad el 


caso de la joven comprometida no aprende nada 
del caso del asesino. Por tanto, se asume que 
aunque el caso del asesino supuestamente vino 
para enseñar algo acerca del caso de violación, en 
realidad vino para aprender una ley respecto a sí 
mismo. Y la ley que aprende es que así como está 
permitido salvar a la joven de la violación matan¬ 
do al atacante (lo que se infiere de la frase “sin 
que hubiera nadie que la salvase”), de igual modo 
está permitido salvar a una víctima de un asesinato 
inminente matando al asesino (Gur Aryé ). 
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28 Si un hombre halla una joven virgen 
que no está comprometida en matri¬ 
monio y la agarra y se acuesta con ella, 
y son descubiertos, 29 entonces el hombre 
que se acostó con ella entregará al 
padre de la joven cincuenta [siclos] de 
plata, y ella será su esposa, a cambio de 
que la humilló; no podrá expulsarla 
durante todos sus días. 

Capítulo 23 

1 Un hombre no tomará a la mujer de 
su padre; y no pondrá al descubierto el 
manto de su padre. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


1. h¡?> Nb/NO tomará. Él no tiene “toma” en ella; 104 el matrimonio no tiene efecto coii ella. 105 

PAN tft) / Y no pondrá AL descubierto EL manto DE su PADRE. Esto se refiere a una 

mujer que espera efectuar yibum 106 con el padre de un hombre, misma que es apta para casarse 


104. La Torá suele emplear la expresión “tomar” 
para aludir al matrimonio. Por tanto, aquí la frase 
“no tomará” quiere decir realmente “no puede 
tomarla en matrimonio”. Según Sifté Jajamim , aquí 
la Torá habla específicamente del caso de un 
hombre que quiere casarse con la esposa de su padre 
después de la muerte de éste. Aun así, el matrimonio 
no tiene efecto legal [ver la nota siguiente]. 

105. Kidushín 67b. Al final de este versículo la 
Torá prohíbe la relación con la esposa del padre en 
términos de “no poner al descubierto” su desnudez. 
Esta es la expresión usual que la Torá utiliza siste¬ 
máticamente en el libro de Vayikrá , capítulo 18, 
para aludir a las relaciones sexuales prohibidas. La 
inusual expresión Nb, “no tomará”, que implica 
matrimonio, alude al hecho de que incluso si un 
hombre realiza todo eí proceso de casamiento con 
esta mujer prohibida para él, el matrimonio no tiene 


efecto legal. Lo mismo aplica a todas las relaciones 
sexuales prohibidas enunciadas en Vayikrá , cap. 18. 

106. Más adelante, en los vv. 25:5-10, la Torá 
enuncia el precepto de yibum [matrimonio de 
levirato]. En términos generales es así: si un hombre 
muere sin dejar hijos, uno de sus hermanos debe 
casarse con la viuda del fallecido y el hijo 
primogénito de esta unión “se levantará en nombre 
del hermano muerto” ( infra , v. 25:6), asegurando 
que el nombre del hermano fallecido no desaparezca 
de Israel. En caso de que el hermano se niegue a 
tomar a la viuda como esposa, debe realizar una 
ceremonia llamada jaliízá para liberarse de la 
obligación. Aquí Rashí habla de una mujer cuyo 
marido ha muerto, pero el hermano del fallecido 
todavía no ha realizado la ceremonia de yibum para 
tomarla como esposa o la ceremonia de jaliízá para 
romper el lazo que lo unía con ella. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

con el padre . 107 Ahora bien, la Torá ya le ha prohibido esta mujer a causa de la prohibición “la 
desnudez del hermano de tu padre ”. 108 No obstante, aquí reitera esta prohibición a fin de enseñar 
que con esta mujer uno se haría culpable de transgredir dos prohibiciones . 109 Y también para 
ponerle en contigüidad el caso de “un mamzer no entrará en la congregación del Eterno”, 110 a fin 
de enseñar que un mamzer solamente nace de una unión entre aquellos cuya relación es 
sancionada con karet> xu y con mayor razón que nace de una unión entre aquellos cuya relación 
es sancionada con la pena capital por parte del tribunal, pues en las relaciones sexuales 
prohibidas 112 no hay un caso de pena de muerte que simultáneamente no incluya la pena de 
karet 113 


107. Yebamot 4a, 49a. La frase “el manto de su 
padre” es una expresión figurada que alude a un 
caso adicional al de la “mujer de su padre” del que 
habla el sentido literal del versículo. Ese caso es el 
de la mujer que espera entrar en matrimonio con el 
padre por medio de la ceremonia de yibum, 

108. Vayikrá 18:14. El versículo completo es: “La 
desnudez del hermano de tu padre no descubrirás: a 
su mujer no te aproximarás, tu tía es”. Ahí la 
“desnudez” se refiere a la esposa del hermano del 
padre, y en tanto que tía está automáticamente 
prohibida para el sobrino. Esta es la primera prohi¬ 
bición. Ahora bien, si el tío muere sin dejar descen¬ 
dencia, la tía queda automáticamente en espera del 
matrimonio de yibum con el hermano de su esposo, 
que es el padre del hombre en cuestión. Y puesto 
que la tía ya es apta para convertirse en esposa del 
padre, queda prohibida por este motivo adicional 
para el hijo. Esta es la segunda prohibición. 

109. Yebamot Así. Las dos prohibiciones que el hijo 
transgredería en caso de tener relaciones con la 
mujer que espera casarse con su padre por medio de 
yibum son: la prohibición aquí de “no pondrá al 
descubierto el manto de su padre” y la de “la 
desnudez del hermano de tu padre no descubrirás”, 
enunciada en Vayikrá 18:14. 

110. Infra, v. 3. Aunque entre este versículo y el 
que habla del mamzer se interpone el v. 2, aun así 
se considera que el v. 1 y el v. 3 son contiguos. 

111. Karet [rra, lit., “escisión”, “corte”] es el 
nombre que se da a una pena de muerte aplicada 
directamente por el Cielo por la transgresión de 


algunos preceptos específicos. En Vayilcrá 17:9, 
Rashí la define como muerte prematura del 
transgresor y de sus hijos. Según una opinión 
talmúdica ( Moed Katán 28a), para el transgresor 
esto implicaría la muerte antes de los cincuenta 
años. La pena de Karet sólo aplica a transgresiones 
intencionales sobre las que no hubo advertencia 
previa. 

112. Aquí Rashí se refiere específicamente a 
arayot. Se da este nombre a las relaciones sexuales 
prohibidas más severas cuya transgresión es 
castigada con la pena de muerte a manos del tribunal 
(en caso de haber habido advertencia y testigos) o 
con karet (en caso de no haber habido advertencia 
ni testigos). Estas relaciones sexuales prohibidas son 
enunciadas en Vayikrá , cap. 18 y 20. Básicamente 
se dividen en tres grupos: 1) incesto; 2) adulterio; 
3) relación con una mujer nidá. 

113. Yebamot 49a. Este versículo habla de una 
relación prohibida con la esposa del tío paterno y, 
por tanto, entra dentro de la categoría de arayot 
[ver la nota anterior]. La yuxtaposición de este caso 
con el del mamzer enseña que la categoría de 
mamzer sólo aplica al producto de una unión entre 
dos personas prohibida bajo pena de karet . (Otro 
tipo de relación prohibida, por ejemplo, de un 
kohén con una divorciada, no trae como 
consecuencia que el producto de esa unión es 
considerado mamzer,) Ahora bien, esto solamente 
se aplica a una relación incestuosa o adúltera; pero 
el fruto de la unión con una mujer nidá (que 
también entra dentro de la definición de arayot) no 
es considerado mamzer . 
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2 Un individuo con los testículos 
aplastados o cuyo miembro ha sido 
mutilado no entrará en la congregación 
del Eterno. 3 Un mamzer no entrará en 
la congregación del Eterno; incluso su 
décima generación no podrá entrar en 
la congregación del Eterno. 4 Un amoní 
o un moabí no entrará en la 
congregación del Eterno; incluso su 
décima generación no entrará en la 
congregación del Eterno, hasta la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

2. fi|? jma /UN individuo con los testículos aplastados, Esto se refiere a un hombre cuyos 
testículos fueron lastimados o aplastados. 114 


fl||tf nmi /o CUYO miembro ha sido mutilado. Esto se refiere a un hombre cuyo órgano sexual 
fue cortado y ya no es capaz de lanzar un torrente de esperma, sino que derrama y gotea el 
esperma, y ya no es capaz de procrear. 115 

3. 'n ln|?| inttttt) tto / NO entrará en la congregación del eterno. Es decir, que no podrá 

casarse con una mujer israelita. 1,6 

4. / UN AMONÍ... NO entrará, Quiere decir que no podrá casarse con una mujer 
israelita. 117 


114. Yebamot 75a; Sifrí 247. La palabra se 
deriva de la raíz “herir”, y literalmente significa 
“herido”; por su parte, se deriva de roí, que 
significa “aplastar”. Por ello, Rashí entiende que 
D3? es una frase disyuntiva que se refiere a 
ambas situaciones, y no a una sola ( Mizrají ). 

115. Yebamot 75b. Según Rambam (Maimónides), 
aunque este tipo de hombres afectados pueden tener 
relaciones sexuales, no pueden procrear. 

116. Yebamot 78b. La frase “no entrará en la 
congregación del Eterno” no quiere decir que el 
mamzer no será considerado como judío; puesto que 
nació de padres judíos, es considerado como judío 


en todos los sentidos. La única restricción que tiene 
es que no podrá casarse con otro judío ( Gur Aryé). 
No obstante, un mamzer puede casarse con una 
conversa al judaismo [guiyoret] o con una mam - 
zéret. Inversamente, una mamzeret puede casarse 
con un converso [guer] o con un mamzer . 

117. Aquí la frase “no entrará en la congregación 
del Eterno” no quiere decir que al amoní y al moabí 
les está prohibido convertirse al judaismo. Sí les está 
permitido convertirse, pues de otro modo no tendría 
sentido que el versículo hablara de que no pueden 
entrar a la “congregación del Eterno” incluso hasta 
la décima generación: si no hay conversión tampoco 
hay décima generación ( Gur Aryé), 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

5. Wf /debido al hecho. Es decir, a causa del consejo 118 que ellos aconsejaron a ustedes, 
para hacer que ustedes pecaran, 119 {como está escrito: “por la palabra de Bilam”}. 120 

tpTa /en el camino. Cuando ustedes estaban ofuscados. 121 

7. tfYfíi / no procurarás su paz. De lo que implica lo que se declara respecto 

a un esclavo fugitivo, que “contigo habitará, en tu interior”, 122 se pudo haber pensado 


118. En hebreo, la palabra "m (aquí *m, en estado 
constructo) tiene varios significados: “cosa’ 1 , 
“hecho”, “suceso” y “palabra”. En este contexto, 
Rashí la entiende en el sentido de “palabra” porque 
el versículo ya dice explícitamente que la prohi¬ 
bición es porque “no se anticiparon a ustedes con 
pan y agua” y sería superfluo agregar más. Es por 
esto que Rashí entiende la frase como dos cláusulas 
distintas: primero, by, “por la palabra”, [y luego] 
“porque no se anticiparon a ustedes con pan y agua” 
(Maharik ). Esa “palabra” se refiere al consejo con 
el que ellos conspiraron para hacer que Israel pecara. 

119. Bemidbar 31:16. El versículo completo es: 
“He aquí que éstas fueron las que hicieron que los 
Hijos de Israel, por la palabra de Bilam, cometieran 
traición contra el Eterno en el asunto de Peor, y 
hubo la plaga en la asamblea del Eterno”. 

120. Sifrí 250. Hay dos versiones distintas de este 


comentario. La más extendida omite la frase entre 
corchetes. La edición Reggio di Calabria omite la 
frase oam, “a ustedes”, y agrega la frase entre 
corchetes, refiriéndose claramente al consejo que 
Bilam dio al pueblo de Moab de que sus mujeres 
sedujeran a los israelitas y los hicieran pecar 
sexualmente y luego cometer idolatría, como se 
relata en Bemidbar 25:1-3, tragedia a la que la Torá 
hace alusión en Bemidbar 31:16. 

121. Sifrí 250. Es innecesario que la Torá 
mencione el hecho obvio de que el pueblo de Israel 
estaba “en el camino”. Lo hace para enfatizar que 
los pueblos de Amón y Moab se aprovecharon de 
la fatiga y ofuscamiento de Israel a causa del 
camino ( Mizrají ). 

122. Irífra , v. 17. Ese versículo habla de no regresar 
a su amo a un esclavo gentil fugitivo, sino de 
permitirle residir en la Tierra de Israel. 
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para siempre. 

8 No aborrecerás al edomí, ya que tu 
hermano es; no aborrecerás al mitzrí, 
ya que tú fuiste extranjero en su tierra. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que a este individuo -el amoní o el moabí- también hay que tratarlo así. Para descartar esta 
suposición, el versículo enfatiza: “No procurarás su paz”. 123 

8. >»'*tif Nb /no aborrecerás al edomí. Completamente, 124 aun cuando sería apropiado 

para ti que lo aborrecieras, ya que él salió contra ti con la espada. 125 

>13» Nb / NO ABORRECERÁS AL mitzrí. De ningún modo, 126 a pesar de que los mitzrim 
arrojaron a tus hijos varones al río. 127 ¿Por qué razón no deben aborrecerlos? Porque ellos 
fueron anfitriones de ustedes en tiempos de necesidad. Por consiguiente... [sigue en el comentario 
siguiente]. 


123. Sifrí 251. Rashí explica aquí por qué se podría 
haber pensado que habría que procurar su bienestar 
como para que la Torá considere necesario enfatizar 
lo contrario, siendo que les está prohibido entrar a 
la congregación de Israel ( Kitzur Mizraji). La 
respuesta es que como tratándose de otras naciones 
la Torá prescribe que si un esclavo gentil se fuga 
está prohibido regresarlo a su amo y se le permite 
residir en la Tierra de Israel, se pudo haber pensado 
que se puede aplicar ese mismo trato a un esclavo 
amoní o moabí. Para dejar claro que está prohibido 
beneficiarlos, incluso de ese modo, la Torá dice “no 
procurarás su bienestar”. 

i 

124. Puesto que el versículo siguiente afirma que el 
edomí puede entrar a la “congregación del Eterno” 
(es decir, casarse con judíos nativos) sólo hasta la 
tercera generación, eso implica que sí es rechazado 
en paite. Por tanto, cuando aquí la Torá dice “no 
rechazarás al edomí” quiere decir no rechazarlo 
completamente {Mizraji). Otra opinión sostiene que 


Rashí quiere decir que no hay que rechazarlo “en 
absoluto”, ni siquiera un poco {Lifshutó shel Rashí). 

125. Si la Torá juzga necesario advertir a Israel que 
no rechace a Edom es porque Israel tiene razones 
para hacerlo. Rashí explica cuáles son ( Gur Aryé), 
Al respecto, ver Bemidbar 20:14-20. 

126. Según Sifté Jajamim, la frase milcoi vajol que 
Rashí emplea aquí significa lo mismo que la palabra 
legamre que empleó respecto al edomí en su 
comentario precedente; ambas expresiones tienen el 
sentido de no rechazar “completamente” o “en 
forma total”, lo cual implica que se les puede 
rechazar un poco y es por eso que solamente se les 
permite entrar hasta la tercera generación. Pero 
según Lifshutó shel Rashí y Yeriot Shelomó , Rashí 
quiere decir que no hay que rechazarlo de ningún 
modo, ni siquiera un poco (aunque al igual que los 
edomim los mitzrim sólo pueden entrar hasta la 
tercera generación). 

127. Ver Shemot 1:22. 
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tercera generación podrá entrar en la 
congregación del Eterno. 

10 Cuando un campamento salga 
contra tus enemigos, te cuidarás de 
cualquier cosa mala. u Si en ti hay un 
hombre que no sea puro debido a 
emisión nocturna, deberá salir fuera del 
campamento; no podrá entrar al interior 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. 'i>1 >1ítoV> TiT Oto *WN oaa /DE los hijos que les nazcan, su tercera generación, etc. 
Pero a los conversos de otras naciones Ies está permitido casarse con judíos nativos 
inmediatamente. 128 Por tanto, de todo esto has aprendido que es peor para el que haga que una 
persona peque que para el que lo mata. Pues el que lo mata, lo mata solamente en este mundo, 
pero el que lo hace pecar lo saca de este mundo y también del mundo venidero. Es por eso que 
Edom, aunque avanzó contra Israel con la espada, no es aborrecible; y lo mismo Mitzráim, aunque 
hundió a los niños varones en el río. Pero estos dos pueblos, Moab y Anión, que hicieron que los 
israelitas pecaran, 129 son aborrecidos. 130 

10. 'til xsm fp / cuando jcjn campamento! salga, etc... te cuidarás. Debido a que el 
satán acusa al ser humano en momentos de peligro. 131 

11. rniptt /emisión nocturna. La Escritura habla de lo que es usual. 132 

yn tt >k n*m / deberá salir fuera del campamento. Este es un precepto positivo. 


128. Rashí agrega esto para enfatizar que como 
Mitzráim y Edom se portaron mal con el pueblo de 
Israel, justo es castigarlos un poco decretando que 
solamente hasta la tercera generación los conversos 
de estas naciones podrán entrar completamente a “la 
congregación del Eterno”, a diferencia de los 
conversos de las demás naciones, que se pueden 
casar con judíos nativos de inmediato, sin restricción 
alguna ( Baer Heteb). 

129. Ver Rashí al v. 5, s.v. ty, así como las 


notas 119 y 120. 

130. Sifrí 252. 

131. Tanjumá , Vayigash 1; Yerushalmí, Shabat 2:6. 

132. Sifrí 255. Las emisiones seminales pueden 
ocurrir en cualquier momento del día. Si un hombre 
tuvo una emisión de día también es impuro y se le 
aplican las leyes enunciadas aquí. Pero como es más 
usual que un hombre tenga una emisión seminal de 
noche que de día, la Torá la designa aquí como 
“emisión nocturna” (Sifté Jajamim). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Kft> / NO PODRÁ ENTRAR AL INTERIOR DEL CAMPAMENTO. Este es un precepto 
negativo. 133 Le está prohibido entrar al campamento de los leviim y con mayor razón al 
campamento de la Presencia Divina. 134 

12. ¡nü# n>m /y sucederá que hacia el anochecer. Cerca de la puesta de su sol 135 deberá 
sumergirse en una mikvé. Pues el que tuvo una emisión de semen no es puro sino hasta que se 
ponga el sol. 136 


133, Por tanto, el que tuvo una emisión de semen 
está regido por dos preceptos: uno positivo, ‘‘salir 
fuera del campamento”, y otro negativo, “no podrá 
entrar al interior del campamento”. Aunque ambos 
expresan la misma idea, si un hombre tuvo una 
emisión de semen y luego entra al campamento, se 
habrá hecho culpable de transgredir una prohibición 
y de incumplir un precepto. 

134. Sifri 255. En Bemidbar 5:2, s.v. y? 
n>nfc>n, Rashí explica que en el desierto el 
campamento de Israel estaba dividido en tres 
secciones o “campamentos”. El área al interior de 
las cortinas del Atrio era el campamento de la 
Presencia Divina [Shejiná ], donde estaba ubicaba la 
Tienda de la Cita. A esta área solamente podían 
entrar los kohanim. Alrededor de esa área estaba el 
campamento de los leviim. Y desde ahí hasta el final 
del campamento de las doce tribus, hacia las cuatro 
direcciones cardinales, se hallaba el campamento de 
los israelitas. El que tenía tzaráat [metzorá] era 
enviado fuera de todos los campamentos; al que 
tenía una emisión [ zab ] le estaba permitido 
permanecer en el campamento de los israelitas, pero 
era enviado fuera de los otros dos; y al que se había 
contaminado espiritualmente por el contacto con un 
cadáver le estaba permitido entrar incluso al 
campamento de los leviim; sólo era desterrado del 


campamento de la Presencia Divina. Esta división 
tripartita del campamento en el desierto también se 
aplicó al Templo en Yerushaiáim, el cual fue 
construido siguiendo el modelo del Tabernáculo. El 
interior amurallado de la ciudad de Yerushaiáim 
equivalía al campamento israelita, hasta el har 
habáyit , el monte donde el Templo estaba ubicado. 
Desde este monte hasta la Puerta de Nicanor 
equivalía al campamento leví, y de ahí hacia el 
interior equivalía el campamento de los kohanim. 
Esta área era equivalente a la del interior de las 
cortinas en el Tabernáculo (ver Zebajim 116b). 

135. Es decir, cercano al momento en que se pone 
el sol del día en que tuvo su emisión. 

136. Sifrí 256. En Vayikrá 15:16, la Torá dice: 
“Cuando de un hombre surja una emisión seminal, 
él deberá lavar toda su carne en agua y será impuro 
hasta el anochecer”. Ahí la Torá no dice que el que 
tuvo una emisión deberá sumergirse “hacia el 
anochecer”. En realidad, la persona puede sumer¬ 
girse en la mikvé a cualquier hora del día en que 
tuvo la emisión, como se implica de Vayikrá . Pero 
como la inmersión que realice es irrelevante hasta 
que se ponga el sol, pues solamente hasta entonces 
será pura, aquí la Torá habla de su inmersión 
relacionándola con el anochecer (Baer Heteb ). 
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13 Deberás tener un sitio fuera del 
campamento, y allí deberás salir 
fuera. 14 Y deberás tener una pala 
además de tus armas; y sucederá que 
cuando estés fuera cavarás con ella, 
y regresarás y cubrirás tus desechos. 
ÍS Pues el Eterno tu Dios se pasea en 
el interior de tu campamento a fin de 
salvarte y entregar a tus enemigos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. ni? mrm *m / deberás tener un sitio fuera del campamento. Esto debe ser entendido tal 

F í V ! « TI 

como lo traduce el Targum. 137 Aquí la palabra *t> es similar en significado a la de la frase: “Cada 
hombre en su sitio [IT*]”. 138 

ron»!? Yin» / fuera del campamento. Es decir, fuera del área protegida por la Nube. 139> 140 

14. íjíjn /además DE TUS armas. Esta frase significa: aparte de tus demás utensilios de uso. 141 

íjfjtN / armas. 142 Esta palabra tiene el mismo significado que la frase )>\ >£», “instrumentos de 
guerra”. 143 


137. El Targum traduce la frase hebrea ^ n>nn i)) 
por la frase aramea ^ >rv iipriD *mNi, tendrás un 
lugar preparado . 

138. Bemidbar 2:17; Sifri 257. Ahí mismo, «y.v. ty 
Vi>, Rashí explica que en hebreo a veces se emplea 
la palabra v, que literalmente significa “mano”, 
como sinónimo de “lugar” porque el lugar más 
próximo a uno es el que se halla ahí cuando se 
extiende la mano. 

139. Aunque Rashí habla de “Nube” en singular, se 
refiere a las siete Nubes de Gloria [anané kabod \, 
las cuales acompañaron a Israel durante su travesía 
por el desierto y rodeaban todo el campamento de 
Israel, formado por tres tres áreas, el campamento de 
los kohanim -donde estaba el Tabernáculo- el de los 
ieviim y el de los israelitas. Las Nubes de Gloria 
representaban la manifestación concreta de la 
Presencia Divina [Shejiná] en Israel, y permanecie¬ 
ron con los israelitas hasta la muerte de Aharón 
(Sifté Jajamim\ Gur Aryé). 


140. En los versículos precedentes, hablando del 
hombre que tuvo una emisión seminal, cuando la 
Torá habla del njn», “campamento”, se refiere 
específicamente al campamento de los Ieviim. Aquí, 
sin embargo, esa palabra no tiene ese mismo 
significado. Aquí se refiere a todo el campamento de 
Israel ( Masquil leDavid), 

141. En este contexto, la palabra que 
usualmente significa “sobre” o “encima de”, tiene el 
significado de “además” (Séfer haZikarón). Rashí 
dio a esta palabra este mismo sentido en Shemot 
29:13, 35:22, Vayikrá 3:4, 4:11, Bemidbar 28:10 y 
otros lugares más. 

142. La palabra está en singular; sin embargo, 
la traducimos “armas” en plural por razones de 
estilo en español. 

143. En hebreo, “arma” se dice Rashí aquí 
explica que la palabra [aquí con sufijo 
pronominal] se deriva de la misma raíz [pt], sólo 
que agrega la letra N. 
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ante ti. Por eso tu campamento deberá 
ser santo, para que [Dios] no vea en ti 
algo impúdico y se vuelva de detrás de 
ti. 

16 No encerrarás para su amo a un 
esclavo que haya escapado a ti de estar 
con su amo. 17 Contigo habitará, en 
medio de ti, en el lugar que él escoja de 
una de tus ciudades donde sea bueno 
para él; no le hostigarás. 

18 No habrá mujer promiscua de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. ífi íi*n> / para que no vea en ti. El Santo -bendito es-, “algo impúdico 9 ’. 144 

16. na# / no encerrarás... a un esclavo. Esta frase debe ser entendida tal como la 

traduce el Targum. 145 Según otra explicación, esto aplica incluso a un siervo kenaaní 146 de un 
amo israelita que huyó de fuera de la Tierra de Israel hacia la Tierra de Israel. 147 

18. m>T¡7 /no habrá mujer promiscua. La palabra nv)*tj? designa a una mujer libertina, 148 

consagrada y preparada para la promiscuidad sexual. 149 


144. Aunque en la frase n^n> tf 1 ?), “para que no 
vea en ti”, no se explícita quién es el que no debe 
ver impudicia en Israel, Rashí aclara que el sujeto 
de esta frase es “el Eterno tu Dios” mencionado al 
inicio del versículo ( Mizrají ). 

145. El Targum traduce la palabra hebrea 71#, que 
simplemente significa “siervo”, por ppD# 71#, 
“siervo de las naciones”. Ahora bien, eso es muy 
ambiguo; no es claro a qué se refiere el Targum 
cuando dice “siervo de las naciones”. Según Sífté 
Jajamim y Mizrají se refiere a un siervo judío que 
huye de un amo gentil. Pero según Séfer haZikarón , 
se refiere a un esclavo gentil que huye de un amo 
gentil. 

146. “Siervo kenaaní” es el apelativo común para 
designar a un siervo gentil. 


147. Guitín 45a; Sifrí 259. Según esto, es obvio que 
está prohibido regresar a un esclavo gentil que huye 
de un amo gentil y, por tanto, sería innecesario 
enunciarlo. Por consiguiente, lo que aquí la Torá 
prohíbe explícitamente es regresar a un esclavo 
gentil incluso a un amo judío, si es que el amo se 
halla fuera de Israel y el esclavo huye de él a la 
Tierra de Israel (Séfer haZikarón ). 

148. Literalmente, “sin dueño”; es decir, que se 
abandona a sí misma a cualquier relación sexual. 

149. La palabra nv)7¡? se deriva de la raíz V7p, cuyo 
significado básico es “consagrar” en el sentido de 
“separar para un fin especial”. Aunque por lo 
general esta raíz tiene un sentido positivo y la Torá 
lo utiliza para designar todo lo relacionado con la 
santidad y la trascendencia de lo mundano, aquí la 
“consagración” tiene un sentido negativo. En 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

^ 1 P t njm N>) / Y NO HABRÁ hombre promiscuo. Es decir, un hombre dipuesto para la relación 
homosexual. 150 Y el Targum de Onkelós tradujo la fiase nv)l|p n>nD Kb así: una mujer de las hijas 
de Israel no será esposa de un esclavo , porque al hacerlo ella también quedaría abandonada a la 
promiscuidad sexual, ya que los lazos matrimoniales [ kidushin ] no tienen efecto para él en ella. 
Pues los esclavos son comparados con el asno, como se declara: “Permanezcan aquí junto con 
el asno”, 151 frase que es interpretada en el sentido de “gente semejante al asno”. 152 Y la frase nVi 
Y ) i $ njnyi, el Targum la tradujo así: y un hombre de los hijos de Israel no se casará con una esclava , 
ya que él también se haría u/Tj?, “hombre promiscuo” a través de ella porque todos los coitos 
que él tuviera con ella serían coitos de promiscuidad, ya que los lazos matrimoniales [ kidushin ] 
no tienen efecto en ella para él. 153 

19. mit /pago de prostituta. Si, por ejemplo, él da a ella un cordero en pago por sus 


Bereshit 38:21, la Torá igualmente llama nv)Tfl a la 
mujer dedicada a la prostitución, ya que, como 
Rashí explica ahí mismo, jr.v. nv)*fj?n, la prostituta es 
“una mujer consagrada y dispuesta para la 
promiscuidad sexual”. En la nota 73 de esta parashá 
se explica detalladamente las diversas connotaciones 
que tiene la raíz vrtp. 

150. Sanhedrín 54b. Según el Talmud, no se 
refiere a un hombre “consagrado” a la promiscuidad 
sexual con mujeres (gígolo, chulo), sino específi¬ 
camente con hombres. 

151. Bereshit 22:5. El versículo es: “Entonces 
Abraham dijo a sus pajes: Permanezcan aquí junto 
con el asno oy], y yo y el joven iremos hasta 
allí; nos postraremos y regresaremos a ustedes”. 

152. Kidushin 68a. El Talmud interpreta la frase tjy 

de Bereshit 22:5, que literalmente significa 
“junto con el asno”, en el sentido de “gente 
semejante al asno”. Esa frase fue dicha por Abraham 
a los dos pajes que lo acompañaron cuando se 
dirigía a sacrificar a Itzjak, uno de los cuales era 
Eliézer, esclavo de Abraham. Así, pues, según esta 


interpretación, puesto que un esclavo es semejante 
al asno, los lazos matrimoniales [kidushin] no 
aplican en su caso. Por consiguiente, si una mujer 
judía se “casa” con un esclavo kenaaní, ello sería 
equivalente a abandonarse a la promiscuidad sexual, 
puesto que su “matrimonio” con el esclavo no 
tendría validez porque éste no es sujeto legal de 
matrimonio. Es por esta razón que el Targum tradujo 
la frase nyi# njnj) Nb en el sentido de una mujer de 
las hijas de Israel no será esposa de un esclavo, 

153. Kidushin 68a. De igual modo que un esclavo 
hombre no es sujeto legal de matrimonio [kidushin], 
la esclava mujer tampoco lo es. Por tanto, según la 
traducción del Targum, este versículo no prohíbe en 
general la promiscuidad sexual para la mujer y la 
relación homosexual para el hombre, sino especí¬ 
ficamente la relación sexual entre una mujer judía y 
un esclavo gentil, y la relación sexual entre un judío 
y una esclava gentil. Pero según Sifté Jajamim , el 
Targum no excluye la opinión del Talmud en 
Sanhedrín 54b [ver nota 150], sino que agrega una 
prohibición adicional. 
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o precio de perro a la Casa del Eterno 
tu Dios, por cualquier voto, pues incluso 
ambos son abominación para el Eterno 
tu Dios. 

20 No causarás que tu hermano cobre 
interés, interés de dinero o interés de 
alimento, interés de cualquier cosa de la 
que él pueda cobrar interés. 21 A un 
gentil puedes causar que cobre interés, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

servicios, el animal queda descalificado para ser ofrecido en el Altar. 154 

aba vn»l / o precio de perro. Si el hombre cambió el cordero por un perro . 155 

tomni da /incluso AMBOS. Esto fue enunciado para incluir sus cambios. 156 Por ejemplo, si la 
prostituta aceptó trigo en pago por sus servicios, y con el trigo hizo harina refinada. 157 

20. ipvyti Nb / no causarás que tu hermano cobre interés. Esto constituye una prohibición 
para el prestatario, 158 que no pague interés al prestador. 159 Y luego hay una prohibición para 
el prestador, en la frase: “Tu dinero no lo darás con interés”. 160 

21. nbab / A UN gentil puedes causar que cobre interés. Pero no a tu hermano. Esta 


154. Temurá 29a; Sifrí 261. Cuando el versículo 
dice “no traerás pago de prostituta” se refiere 
específicamente a no ofrecer como ofrenda el 
animal que un hombre dio en pago a una prostituta. 
Pero eso solamente se aplica al animal mismo; pero 
si él le dio dinero a la prostituta, ese dinero sí podría 
ser utilizado para comprar una ofrenda. 

155. Temurá 30a; Sifrí 261. La frase no quiere decir 
que está prohibido utilizar el dinero de la venta de 
un perro para comprar ofrendas, sino que está 
prohibido ofrecer como ofrenda el cordero que fue 
cambiado por un perro. 

156. La palabra oa, “incluso”, es superflua. Por eso 
aquí es interpretada como vocablo incluyente 
enunciado para agregar un elemento no especificado 
en el texto; en este caso, cualquier transformación 
física que hayan atravesado el “pago de prostituta” 


y el “precio de perro” enunciados antes. 

157. Temurá 30a; Sifrí 261. La harina refinada 
[sólet] era utilizada para ofrecer oblaciones. Aunque 
el trigo original ya no existe, sino que se transformó 
en harina fina, aun así la prohibición original sobre 
el trigo se sigue aplicando a ella. 

158. Es decir, para el que pide prestado. No es una 
prohibición dirigida al prestador (prestamista). 

159. El verbo está conjugado en el modo 
causativo hifil , y literalmente significa “hacer que 
se cobre interés”. Es por eso que Kb es una 
prohibición dirigida al prestatario y no al prestador 
(Gur Aryé). 

160. Vayikrá 25:37; Babá Metzía 75b; Sifrí 262. El 
versículo completo es: “Tu dinero no lo darás con 
interés, y con usura no darás tu comida”. 
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pero a tu hermano no causarás que 
cobre interés, a fin de que el Eterno tu 
Dios te bendiga en todas las empresas de 
tu mano sobre la tierra a la cual tú 
entras allá para tomarla en posesión. 

22 Cuando hagas un voto al Eterno 
tu Dios, no te demorarás en cumplirlo, 
ya que el Eterno ciertamente lo 
requerirá de ti y habrá pecado en ti. 
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- TRADUCCIÓN DK RASHÍ - 

implicación es un precepto negativo [prohibición] que se deriva de un precepto positivo y que 
tiene la fuerza legal de un precepto positivo. 161 Aquí es enunciado para transgredir dos preceptos 
negativos y un precepto positivo por el acto. 162 

22. Stóv} N> / no te demorarás en cumplirlo. Más allá del periodo de tres festividades. 

Nuestros Maestros aprendieron esto de la Escritura. 163 


161. La frase >"pab es enunciada en términos 
positivos, y por ello se podría entender en el sentido 
de “a un gentil debes causar que cobre interés”. Sin 
embargo, eso no tendría sentido, ya que no sería 
lógico que la Torá estipulara como obligación que 
un judío pagara interés a un gentil. Por consiguiente, 
hay que entender la frase como un permiso, “a un 
gentil puedes causar que cobre interés”. Enunciada 
así, la frase obviamente implica que no se puede 
causar que un judío cobre interés a otro judío. 
Tenemos entonces que esta misma frase también 
enuncia por implicación la prohibición [precepto 
negativo] de causar que un judío cobre interés a otro 
(Gur Aryé). Ahora bien, siempre que se deriva una 
prohibición por implicación de un precepto positivo, 
la prohibición tiene la fuerza legal del precepto 
positivo. 

162, Babá Metzía 70b. Si un judío paga interés a 
otro, transgrede lo siguiente: 1) el precepto negativo 
explícito de “no causarás que tu hermano cobre 
interés” (v. 20); 2) el precepto negativo que tiene la 
fuerza legal de un precepto positivo porque se 


derivó de la frase positiva “a un gentil puedes causar 
que cobre interés”; 3) el precepto negativo explícito 
de “pero a tu hermano no causarás que cobre 
interés” (Gur Aryé). 

163. Rosh Hashaná 4b. El Talmud deriva la ley 
de que está prohibido demorarse en cumplir un 
voto más allá de tres festividades de lo que la 
Torá enuncia al final de la parashá Reé. Después 
de haber hablado de las tres festividades en 
términos específicos (de Pésaj del v. 16:1 al 16:8; 
de Shabuot del 16:9 al 16:10; y de Sucot del 
16:13 al 16:15), la Torá afirma en términos 
generales (v. 16:16): “Tres veces al año se 
presentarán todos tus varones delante del Eterno 
tu Dios... en la Festividad del Pan Ázimo, en la 
Festividad de Shabuot y en la Festividad de 
Sucot; y no se aparecerá vacío en presencia del 
Eterno”. Según el Talmud, esta repetición implica 
que uno no debe aparecer “vacío” en las tres 
festividades, lo cual enseña que no hay que 
demorar el cumplimiento de votos más allá de 
tres festividades sucesivas. 
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23 7 si te abstienes de hacer votos no 

* 

habrá pecado en ti. 24 Guardarás y 
cumplirás lo que salga de tus labios; 
conforme hayas hecho el voto al Eterno 
tu Dios de una ofrenda voluntaria, lo 
que hayas hablado con tu boca. 

25 Cuando entres en la viña de tu 
prójimo, podrás comer uvas conforme 
a tu deseo, hasta que te sacies, pero 
no pondrás en tu recipiente. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. itoVtl NSitt / GUARDARÁS Y CUMPLIRÁS LO QUE SALGA DE TUS LABIOS. Esto es 

enunciado a fin de añadir un precepto positivo a un precepto negativo. 164 

25. tjjfi v\m aaíi >p /cuando entres en la viña de tu prójimo. Este versículo habla solamente 
de un trabajador. 165 

/ conforme a tu deseo. Es decir, todo lo que quieras. 166 

/ [HASTA] QUE te SACIES. Pero no un atracón por gula . 167 

tpba ÍW /pero no pondrás en tu recipiente. De aquí se aprende que la Torá solamente 
habló del permiso de comer a la hora de la vendimia, cuando tú, el trabajador, pones las uvas 
en el recipiente del dueño de la viña. 168 Pero si el trabajador viene para cavar o para tapar 


164. Rosh Hashaná 6a. El precepto negativo al que 
Rashí se refiere es el enunciado en el v. 22: ‘‘Cuando 
hagas un voto al Eterno tu Dios, no te demorarás en 
cumplirlo...” Lo dicho aquí se refiere a lo mismo. 

165. Babá Metzía 87b. Es decir, un trabajador que 
trabaja en una viña ajena; a él la Torá le da el 
derecho de comer de las uvas de la viña, siempre y 
cuando sea a la hora en que el trabajador corta las 
uvas para el dueño de la viña ( Gur Aryé). 
Obviamente, no quiere decir que cualquiera puede 
entrar a la viña del otro y comer sus uvas. 

166. Babá Metzía 87b. La palabra Y)£) usualmente 
significa “alma”, “fuerza vital”. Pero dependiendo 
del contexto esta palabra puede adoptar otras 
acepciones relacionadas con la idea de “alma”. Es 


posible que la acepción básica de la palabra sea 
“voluntad”, “deseo”, y que, por lo mismo, sea 
empleada para designar el alma porque ésta define 
el principio inmaterial del ser humano que es el 
origen de su voluntad y sus deseos. Al igual que 
aquí, en Bereshit 23:8, s,v. tiDV)íó, Rashí explicó que 
ahí la palabra Y)£J significa “voluntad”. Así la define 
en Shemot 15:9, íyob 6:11 y Julín 120a. En español, 
la palabra “alma” se deriva del latín anima , que 
denota aquello que da ánimo y vida a los seres, 
siendo “ánimo” sinónimo también de “voluntad”. 


167. Babá Metzía 87b. En español, “atracón” es una 
comida excesiva hasta el hartazgo. 

168. Babá Metzía 87b; Sifrí 266. Ver también la 
nota 165, 
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16 Cuando entres en la mies de tu 
prójimo, podréis cortar de la espigas 
maduras con tu mano, pero no blandirás 
la hoz sobre la mies de tu prójimo. 

Capítulo 24 

x Si un hombre toma como esposa a 
una mujer y la posee; y sucederá que 
si ella no halló gracia ante los ojos de 
él, porque él descubrió en ella alguna 
promiscuidad, y él le escribió un 
documento de divorcio, entregándolo 
en la mano de ella, y la envió fuera 
de su casa; 2 y ella salió de casa de 
él y fue y se casó con otro hombre, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

raíces descubiertas, 169 no podrá comer de las uvas. 170 

26. >3 / cuando entres en la mies de tu prójimo. Aquí también la Escritura 

solamente habla de un trabajador. 171 


24 

1. wr ¡nv# fia mn >a / porque él descubrió en ella alguna promiscuidad. En tal caso, el 
marido tiene la obligación de divorciarla, para que ella no halle gracia ante los ojos de él. 172 

2. in H vDtO / con otro hombre. Este hombre no es igual que el primero. El primero sacó a esta 


169. O cualquier otra labor aparte de específica¬ 
mente vendimiar (cortar las uvas). Según Séfer 
haZikarón , la palabra que Rashí emplea aquí, 
lekashkesh , no quiere decir tapar raíces que están al 
descubierto, sino que es sinónimo de “cavar”, sólo 
que es un término específico para olivos. 

170. Babá Metzía 89b; Sifri 266. 

171. Babá Metzía 87b; Sifri 266. Según el Midrash, 
esto se infiere de que la Torá específicamente habla 
de un momento en que se blande “la hoz sobre la 
mies de tu prójimo”, lo cual sugiere que es 


solamente cuando un trabajador se dispone a cortar 
las mieses del dueño del campo que la Torá le da 
permiso de cortar las espigas maduras y comer los 
granos blandos (Mizrají). 


172. Puesto que el versículo dice que la razón por 
la que ella “no halló gracia ante los ojos de él” es el 
hecho de que él descubrió en ella algún tipo de 
promiscuidad, eso implica que la Torá no desea que 
en tal situación ella busque el modo de congraciarse 
con él. Por eso . más rápido 

posible (Stfté Jajaman). 





339 / DEBARIM — PARASHAT Kl TETZÉ 


24:3-4 —■ TXIS 


3 y éste último hombre la aborreció y le 
escribió un documento de divorcio, 
entregándolo en la mano de ella, y la 
envió fuera de su casa, o si muere éste 
último hombre que la había tomado por 
esposa, 4 entonces su primer marido que 
la había enviado fuera no podrá volver 
a tomarla para que sea su esposa 
una vez que ella fue mancillada, 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mujer malvada de su casa, pero éste la metió a su casa. 173 

3. IñrjNíi v»Nn ftNJjfcl / y este último hombre la aborreció. Aquí la Escritura le informa que 
eventualmente él también la aborrecerá. 174 Pero si él no la repudia y divorcia, ella eventualmente 
lo enterrará, 175 como se declara: “...o si muere éste último hombre”. 176 


4. íiMfeOD *)ViN nnN / UNA vez que ella fue mancillada. Esto fue enunciado para incluir a la 

T T " \ V •} ” “J A. 

mujer sotá 111 que se recluyó con otro hombre. 178 


173. Guitín 90b. Hubiera bastado con que la Torá 
dijera que ella “fue y se casó con un hombre [y)>n]” 
y sería obvio que se casó con otro hombre distinto 
del primero. Por ello, parece innecesario enfatizar 
que el segundo marido era “otro hombre [inN 

Aun así, la Torá lo hace para contrastar al primer 
marido con el segundo (Mosquil leDavid). 

174. Sijri 270. 

175. Quiere decir que vivir con una mujer malvada 
como ella provocará que él muera antes que ella. 

176. Guitín 90b; Sifrí 270. 

177. La palabra sotá [n\piü] literalmente significa 
“descarriada” o “insensata”. Se llama así a la mujer 
que, habiendo sido advertida por su esposo ante 
testigos que no se aislara o recluyera a solas con otro 
hombre, aun así lo hace. Como es sospechosa de 
adulterio, a fin de quitar de ella la sospecha, la Torá 
prescribe que debe sufrir la ordalía de beber “aguas 
amargas”, las cuales determinarán si ella efectiva¬ 
mente se mancilló sexualmente con otro hombre 


[ver al respecto Bemidbar 5:11-31], Ahora bien, hay 
dos tipos de mujer sotá. La primera es aquella de la 
que se sospecha que cometió adulterio, pero no se 
ha probado que lo hizo; la segunda es aquella que 
seguro cometió adulterio. Entre los comentaristas no 
hay consenso respecto a qué tipo de sotá Rashí se 
refiere. Según Séfer haZikarón , se refiere a la mujer 
sobre la que se determinó sin lugar a dudas que fue 
infiel; en tal caso, la mujer queda prohibida por 
siempre para su marido. Según Sifté Jajamim y Gur 
Aryé , se refiere a una mujer sospechosa de adulterio. 
En tal caso, la mujer debe beber las aguas amargas 
para probar su inocencia, quedando prohibida para 
su marido hasta que lo haga. 

178. Yebamot lia. Siguiendo la opinión de los 
comentaristas que afirman que Rashí se refiere aquí 
a la mujer sospechosa de infidelidad [ver la nota 
anterior], el versículo prohíbe aquí que un hombre 
“vuelva a tomar”, es decir, que tenga relaciones 
sexuales con su esposa si ésta es sospechosa de 
adulterio y es declarada sotá (y con mayor razón si 
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pues eso es una abominación delante del 
Eterno. Y no traerás pecado sobre la 
tierra que el Eterno tu Dios te entrega en 
heredad. 

5 Cuando un hombre se case con 
una esposa nueva, no saldrá al 
ejército ni [éste] le impondrá ninguna 
obligación para cualquier asunto; libre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. m)*rn n^N / una esposa nueva. Quiere decir que ella es nueva para él, incluso si ella es 
viuda. 179 Esto excluye al que toma de regreso a un mujer que divorció. 180 

Pby / NI [ÉSTE) LE impondrá ninguna obligación. 181 Es decir, ningún asunto del 

ejército. 182 

-m / para cualquier asunto. Que sea necesario para el ejército. Ni para proveer agua o 
alimento ni para reparar caminos. Pero los que regresan de las filas del ejército por mandato 


se demuestra que realmente le fue infiel). La razón 
por la que, siguiendo al Talmud, Rashí se aparta del 
sentido literal del versículo -que simplemente 
prohíbe que un hombre se case de nuevo con la 
esposa que divorció si ella volvió a casarse con 
otro- es porque sería incongruente que el versículo 
diga que ella fue “mancillada” [riNfcün]. Como 
Tosafot afirma ( Yebamot lia, s.v. lerabot ), puesto 
que ese segundo matrimonio fue realizado en forma 
legal, la relación que la mujer haya tenido con el 
segundo marido no puede ser considerada 
“mancillamiento”. Por consiguiente, aquí el 
versículo habla de dos casos distintos: 1) el sentido 
simple del versículo prohíbe que un hombre se case 
con la esposa que divorció si ésta volvió a casarse; 
según los Sabios, esta prohibición aplica tanto si la 
divorció después de la etapa de erusín o después de 
la etapa de nisuin , 2) de la frase nN$\?n nnN, 
“una vez que fue mancillada”, se aprende que está 
prohibido que un marido tenga relaciones sexuales 
con una mujer declarada como sota porque se 
sospecha que cometió adulterio (o porque se sabe 


que lo hizo). 

179. Aunque el versículo no explícita que habla de 
una mujer “nueva” para él , es obvio que no quiere 
decir que es “nueva” como esposa (es decir, que es 
virgen), pues en tal caso explícitamente hubiera 
dicho: “Cuando un hombre se case con una mujer 
virgen...” (Gur Aryé). 

180. Sota 44a; Sifrí 271. El Talmud, sin embargo, 

sí incluye a la divorciada. Rashí aquí parece seguir 
la opinión del midrash Sifrí, , que la excluye y en vez 
de ella agrega a la shoméret yabam , la mujer que 
espera casarse con el hermano de su esposo fallecido 
[ver al respecto Rashí al v. 23:1, s.v. bNi 

V 2 H, así como las notas 106-107]. Rashí también 
omite a ésta, y eso quizá se deba a que la shoméret 
yabam también es viuda. 

181. Literalmente, “y no pasará sobre él”. 

182. El verbo n’nj» se remite al sujeto Ñas, 
“ejército”, mencionado justo antes. Por tanto, la 
frase quiere decir que el ejército mismo no podrá 
imponerle ninguna obligación (Lifshutó shel Rashí). 
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estará para su casa un año completo, rtfÍN ¡W 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

del kohén, 183 como el que construyó una casa y todavía no la ha inaugurado o desposó a una 
mujer y todavía no ha concluido el matrimonio con ella, 184 sí están obligados a proveer agua y 
alimento al ejército y reparar los caminos. 185 

iíMb nw /libre estará para su casa. Es decir, también para su casa. 186 Si construyó una casa 
y la inauguró o si plantó una viña y la hizo profana, 187 no se mueve de su casa para las 
exigencias de la guerra. 188 

iíMb / para su casa. Esto se refiere a su casa. 189 

M 1 


183. Más arriba, vv. 20:1-9, la Torá estipula que 
ciertos tipos de individuos tienen permiso de no salir 
a la guerra. 

184. El proceso matrimonial consta de dos etapas, 
erusín y nisuín. Aquí Rashí quiere decir que ya 
realizó la etapa de erusín , pero todavía no la de 
nisuín . Para mayores detalles ver la nota 92. 

185. Sotá 44a; Sifrí 271. A diferencia de los 
individuos mencionados en el v. 20:1, que no entran 
en combate pero sí están obligados a participar en el 
esfuerzo militar mediante la aportación de 
provisiones o la realización de tareas de logística 
como reparar los caminos que seguirá el ejército, el 
recién casado está exento de cualquier participación 
en el ejército, incluso de apoyo. 

186. Ver la nota 189. El recién casado está exento 
del ejército durante su primer año de matrimonio. 
Aquí se agrega el caso del que también está exento 
el primer año en que comienza a obtener provecho 
de su casa o su viña. 

187. La Torá prescribe que los primeros tres años a 
partir de la plantación de un árbol los frutos están 
prohibidos para la ingestión; el cuarto afío hay que 
llevarlos a Yerushaláim y comerlos ahí o redimirlos 
con dinero; a partir del quinto año los frutos están 
permitidos sin restricción. Al decir que u hizo 
profana” Ja viña, Rashí quiere decir que ya puede 
comer de sus uvas. 

188. Sotá 43a; Sifrí 271. En los vv. 20:5-8, la Torá 
dice que cuatro tipos de individuos regresan a sus 


casas y no entran en batalla por mandato del kohén: 
1) el que edificó una casa nueva y no la ha 
inaugurado; 2) el que plantó una viña y no la ha 
redimido; 3) el que se comprometió [erusín] con 
una mujer y no la ha desposado; 4) el que tiene 
miedo. Según explica la Mishná (Sotá 43a), ahí la 
Torá quiere decir que esos individuos llegan al 
campo de batalla, escuchan las palabras del kohén 
y en vez de entrar en batalla se quedan como apoyo 
logístico (proporcionan alimentos, reparan caminos, 
etc.). Aquí la Torá agrega que el que se casó 
[nisuín] con la mujer con la que se había 
comprometido [arará], ni siquiera tiene que 
presentarse a filas y proporcionar apoyo logístico, 
sino que durante un afío completo permanece en su 
casa a fin de alegrar a su esposa. Ahora bien, 
mediante una interpretación textual, la Mishná 
añade que esto no sólo aplica al que se casó con 
su prometida [arará], sino también a tres tipos de 
individuos más: 1) el que se casa con la esposa del 
hermano fallecido si éstos no tuvieron hijos 
[ yebamá]\ 2) el que construyó una casa y ya la 
inauguró; 3) el que plantó una viña y ya puede 
comer de sus frutos. Cuando un hombre se case con 
una esposa nueva para él, no saldrá al ejército ni 
se le impondrá ninguna obligación para cualquier 
asunto; libre estará para su casa un afío completo 
y alegrará a su esposa a la cual tomó. 

189. Sotá 43a; Sifrí 271. Según esta interpretación, 
“para su casa”, se refiere literalmente a su 
casa física, no a su familia, como en otros contextos. 
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y alegrará a su esposa a la cual tomó. 

6 Uno no tomará como garantía la 
piedra inferior del molino ni la piedra 
superior del molino, ya que es como si 
tomase una vida como garantía. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

nw / (LIBRE) ESTARÁ. Esto fue enunciado para incluir su viña. 190 

/ y alegrará. Esto significa: él alegrará a su mujer. 191 Y la traducción que el Targum hace 
de la frase m n>?Vn es: nsixw 3 V y alegrará a su esposa . Pero el que traduce al arameo 
esta frase por MifiN toy y él se alegrará con su esposa , 192 se equivoca, ya que esa no es la 
traducción del verbo rwavyi, sino del verbo ntttyv 193 

6. itom Kb / uno no tomará como garantía. Si una persona viene para tomar una garantía en 
prenda por la deuda de otro ante el tribunal, no podrá tomar la garantía de él de cosas con las 
que se prepara alimento. 194 

t3>m / la piedra inferior del molino. Esta palabra se refiere a la piedra inferior del molino, 
ayi) /NI LA piedra superior del molino. Esta palabra se refiere a la piedra superior. 195 


190. Sofá 43a; Sifrt 271. La palabra n>n>, “estará”, 

está de más; hubiera bastado que la Torá dijera 
irpn^p [o y omitiera ese verbo. Lo escribe 

para aludir a otro “estado”, adicional al enunciado 
literalmente en el versículo ( Séfer haZikarón). 

191. El verbo n&vri es un verbo intensivo pVel\ es 
transitivo, implicando que la acción de alegrar recae 
sobre otra persona. 

192. Salvo una variante ortográfica en la palabra 
esposa , ésta es la traducción que hace el Targum 
Yonatán ben Uziel. 

193. Como el verbo es un verbo pVel con 

sentido transitivo, no puede ser traducido por >7n>i 
[o ya que ese verbo arameo expresa una 

acción simple intransitiva cuya traducción al hebreo 
sería el verbo simple kal ntovn, igualmente in¬ 
transitivo. 

194. Babci Metzía 113a. Aunque aquí la Torá habla 
específicamente de un molino, eso se hace extensivo 
a cualquier tipo de utensilio utilizado para preparar 
alimentos ( Gur Aryé). Ahora bien, Rashí especifica 
que aquí el versículo prohíbe tomar un objeto como 


garantía “ante el tribunal” porque opina que el 
versículo se refiere a un caso en el que la persona 
acude ante el tribunal para reclamar el pago de una 
deuda ya contraída. Según esto, en su opinión la 
Torá no prohíbe tomar un objeto en garantía en el 
momento mismo del préstamo. Ver también lo que 
Rashí comenta en el v. 24:6, s.v. b’nm Hb). 

195. Baba Metzía 113a. Puesto que el versículo 
afirma que tomar como prenda de garantía un objeto 
con el que se preparan alimentos es equivalente a 
tomar “una vida como garantía”, sería redundante 
que mencionara dos objetos; con hablar de uno solo 
bastaría. Por ello, aunque D>rn y rm/i en otros 
contextos designan objetos individuales [molino y 
carroza, respectivamente], aquí Rashí los refiere a 
un mismo objeto, el molino de alimentos, 
explicando que designan dos partes distintas del 
mismo. Con ello quiere indicar que si el prestamista 
toma como garantía la piedra superior y la inferior 
del molino del deudor, como se trata de dos piezas 
separadas, estará transgrediendo dos prohibiciones 
(Sifté Jajamim ). 
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7 Si un hombre es descubierto 
secuestrando a una persona de sus 
hermanos entre los Hijos de Israel, y lo 
esclaviza y lo vende, ese secuestrador 
morirá; así eliminarás el mal de tu 
interior. 

8 Cuídate de la afección de tzaráat, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. /si [UN hombre] es descubierto. Por medio de testigos y advertencia previa al acto. 196 
Y lo mismo aplica a todas las expresiones de N5fó>>, “es descubierto” que aparecen en la Torá. 197 

la 1 / y LO ESCLAVIZA. No se hace culpable de recibir la pena capital hasta que lo utilice. 198 

8. Jnjmíi ym / cuídate de la afección de tzaráat. En el sentido de que no arranques 
los signos de impureza y no extirpes una “mancha brillante” 199 de tzaráat. 200 


196. Sifrí 273. Aunque el midrash solamente dice 
que aquí la expresión >2, “si [un hombre] es 
descubierto”, se refiere a un caso en que antes de 
cometer el acto el malhechor fue descubierto por 
testigos, es obvio que aquí la Torá habla de un caso 
en el que esos testigos también le hicieron la 
advertencia previa de que no cometiera el acto y él 
la escuchó, pues de otro modo la Torá no podría 
condenarlo a muerte por lo que hizo. Para condenar 
a alguien es preciso que dos testigos presencien el 
acto, adviertan al malhechor de que no lo haga y del 
castigo que le sobrevendrá, éste sea consciente de la 
advertencia y aún así cometa el acto deliberada¬ 
mente ( Mizrají ). 

197. Mejiltá , Nezikín 5. Ver, por ejemplo, Shemot 
22:6 y supra , v. 22:22. 

198. Sifrí 273. En este versículo, el prefijo ) en el 

verbo no significa “o”, queriendo decir “o lo 

esclaviza”. Se trata de un prefijo conjuntivo que 
significa “y”, con lo cual solamente recibirá la pena 
capital si secuestra y además se sirve del 
secuestrado ( Mosquil leDavid). 

199. En hebreo, bahéret . Según la definición de 
Rashí en Vayikrá 13:2, s.v. rnrm, se trata de una 
mancha (brillante) de tzaráat. La palabra JVilta, 
bahéret, está relacionada con l>na en la frase: “[El 


cielo] está claro [m^a] con nubes” (lyob 37:21). 

200. Macot 22a. Este versículo habla de tzaráat. Se 
da este nombre a una severa afección cutánea que 
afectaba * a la gente en la antigüedad. Esta 
enfermedad de la piel ha sido identificada con la 
lepra, pero no tiene los mismos síntomas, por lo que 
esa identificación es errónea. En general, tzaráat era 
una plaga enviada por Dios para castigar la 
maledicencia [lashón hará ] y la calumnia (por eso 
simplemente hemos transí iterado la palabra). En 
cuanto a la palabra yaa, “afección”, que la Torá 
utiliza para referí se a esta enfermedad, también 
tiene la acepción de “plaga” (se deriva de la raíz yó, 
que también significa “tocar”). En Vayikrá 13:2, la 
Torá indica que hay tres tipos de manchas de tzaráat, 
cada una representando diferentes matices de 
blancura, mismas que son explicadas en Shebuot 6b 
y Negaim 1:1: 1) seet es una mancha clara “como el 
blanco de la lana natural”; 2) bahéret es una mancha 
brillante “intensa como la nieve”; y 3) sapájat es 
una mancha blancuzca derivada de las primeras dos, 
que puede ser “como el gis” si se deriva de bahéret , 
o “como la membrana interior de un huevo” si se 
deriva de seet . Hay entonces dos manchas 
principales, seet y bahéret y dos derivadas, ambas 
llamadas sapájat . 
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siendo muy . cuidadoso y actuando 
conforme a todo lo que les instruyan los 
kohanim leviim, como Yo les ordené, 
ustedes serán cuidadosos en hacer. 
9 Recuerda lo que el Eterno tu Dios hizo 
a Miriam en el camino, cuando ustedes 
salieron de Mitzráim. 

10 Cuando seas acreedor de tu prójimo 
por una deuda de cualquier cantidad, no 
entrarás a su casa para tomar un objeto 
de fianza por él. 11 Afuera deberás 
pararte, y el hombre al cual le hagas el 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

OMN ni> ^3/[ACTUANDO] CONFORME A TODO LO QUE LES INSTRUYAN LOS KOHANIM. Ya sea 
para confinar la afección de tzaráat , 201 declarar qne definitivamente es impura o declarar que es 
pura. 202 

9. onttt? y >rfrN 'n m 'itet / recuerda lo que el eterno tu dios hizo a miriam. Si te 

quieres cuidar de no ser afectado con tzaráat, entonces no hables maledicencia. Recuerda lo que 
se le hizo a Miriam en el desierto, quien habló contra su hermano Moshó y fue afectada con la 
plaga de tzaráat . 203 

10. mto >a / cuando seas acreedor de tu prójimo. Esto significa: cuando tengas una 
deuda sobre tu prójimo. 204 

nmNtt / deuda de cualquier cantidad. Esto significa: una deuda de cualquier 

cantidad. 205 


201. Es decir, confinar al afectado con la plaga 
durante siete días de prueba para determinar si 
efectivamente es tzaráat. Ver Vayikrá 13:3-4. 

202. Ver Vayikrá 13:7-8. 

203. Ver Bemidbar , cap. 12. Esto explica por qué 
aquí la Torá yuxtapuso el versículo que habla de 
tzaráat con el precepto de recordar lo ocurrido a 
Miriam por haber dicho maledicencia de Moshé. 

204. El verbo n$ri está relacionado con la palabra 


n$*>, “acreedor”, enunciado en Shemot 22:24, donde 
la Torá enuncia una ley semejante a la mencionada 
aquí. Por consiguiente, la frase sfinn n$ri >9 
literalmente significa “cuando actúes como acreedor 
hacia tu prójimo”. 

205. En otros contextos, la palabra nDW» designa 
aquello que no es nada. Por ello, Rashí precisa que 
aquí no se refiere a eso, sino a algo de cualquier 
valor, incluso mínimo (Séfer haZlh-.i* ¿a; Tzedá 
laDérej). 
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préstamo te sacará el objeto de fianza 
afuera. 12 Y si el hombre es pobre, no te 
acostarás con su objeto de fianza. 
13 Ciertamente deberás regresarle el 
objeto de fianza cuando el sol se ponga, 
para que pueda acostarse con su 
vestimenta y bendecirte, y te será 
contado como rectitud ante el Eterno tu 
Dios. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. itf&ífft astf* /no te acostarás con su objeto de fianza. Es decir, no te acostarás en la 
noche teniendo su objeto de fianza en tu posesión. 206 


13. Vtoft) NiM /cuando el sol SE ponga. Si se trata de una prenda o cobertura de noche; y si 
es una vestimenta de día, regrésasela en la mañana. 207 Y ya fue escrito en la parashá veEle 
haMishpatim: hasta la puesta del sol se la habrás devuelto”, 208 lo cual quiere decir que debes 

regresársela durante todo el día y cuando el sol se ponga podrás tomarla de él. 209 


/ Y bendecirte. Pero si él no te bendice, de cualquier modo “te será contado como 
rectitud” delante de Dios. 210 


206. Sifrí 277. La frase itóija n^v)^ Kb no significa 
“no te acostarás en [sobre] su objeto de fianza”, ya 
que de cualquier modo está prohibido que una 
persona utilice el objeto de fianza del deudor porque 
eso sería equivalente a cobrar interés (Sifté 
Jajamim). Sobre los casos en los que está permitido 
que una persona se quede con un objeto como fianza 
sobre una deuda, ver Shulján Aruj , Joshén Mishpat 
67:14. 

207. Sifrí 277. 

208. Shemot 22:25. El versículo completo es: “Si 
tomas la vestimenta de tu prójimo en garantía, hasta 
la puesta del sol se la habrás devuelto”. 

209. Babá Metzía 114b. Según el Talmud, este 
versículo, que ordena regresar el objeto de fianza al 


deudor “cuando el sol se ponga” se refiere a una 
vestimenta específicamente utilizada durante la 
noche. El propósito de esta ley es no quitar al deudor 
el objeto que él necesite utilizar en el momento del 
día que le corresponde. Por su parte, el versículo de 
Shemot 22:25, que dice respecto a un objeto de 
fianza “hasta la puesta del sol se la habrás 
devuelto”, no se refiere a lo mismo, sino a una 
vestimenta utilizada específicamente durante el día. 
Es por eso que,, como Rashí explica en Shemot 
22:25, s,v. ib N'a iy, esa frase significa 

que tratándose de una vestimenta de día el deudor 
se quedará con ella durante todo el día y al llegar la 
noche el acreedor puede tomarla. 

210. Sifrí 211, 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. /NO defraudarás 211 A un empleado. Pero, ¿acaso no ha sido escrita ya esta 

ley? 212 Entonces, ¿por qué la repite aquí? En realidad, fue reiterada aquí para hacer que el transgresor 
se haga culpable de transgredir dos prohibiciones respecto a un empleado necesitado: 213 la 
enunciada aquí, que significa que no debes defraudar a un empleado pobre y necesitado en su 
salario, y también la enunciada en el versículo: “No defraudarás a tu prójimo”. 214 

/necesitado. Se da este nombre al que ansia cualquier cosa. 215 

/tu prosélito. Esto se refiere a un converso sincero. 216 


/ en tus ciudades. Esto se refiere a un residente extranjero, a quien le está permitido 
comer animales sin degollarlos según la Halajá. 217 

‘iviN /QUE está en tu tierra. Esto fue enunciado para incluir el pago por el alquiler de 


211. Según el comentario de Mizrají a Vayikrá 
19:13, el significado del verbo P'Ytyn, que se deriva 
de la raíz pvy, específicamente se refiere a retener 
un salario adeudado, como explícitamente se 
enuncia aquí. Esta frase también podría ser 
traducida como “no explotarás a un empleado”, en 
el doble sentido de no pagarle a tiempo (si el patrón 
dispone del dinero) o de no pagarle en absoluto. 

212. En Vayikrá 19:13. Rashí lo citará más 
adelante. 

213. Es decir, para estipular que si un patrón no 
paga el salario de un empleado suyo que sea pobre 
(a diferencia de un empleado no pobre), en tal caso 
el patrón se habrá hecho culpable de haber 
transgredido dos prohibiciones: la enunciada en este 
versículo y la enunciada en Vayikrá 19:13. 

214. Vayilcrá 19:13; Babá Metzia 61a. El versículo 
completo es: “No defraudarás a tu prójimo y no 
robarás; [la paga] por el trabajo de un empleado no 
pernoctará contigo hasta la mañana”. 

215. La raíz de la palabra itetN, “necesitado”, es 


DüN, relacionada con niN, que significa “ansiar”, 
“anhelar”. Por tanto, la traducción literal de 
sería “el que ansia [cosas]”. En Shemot 23:6, á*.v. 

Rashí también explicó que el vocablo itoN 
connota ansiar, ya que el necesitado es alguien que, 
debido a su extrema pobreza, “ansia cualquier cosa 
buena”. 

216. Sifrí 278. Literalmente, guer tzédek, “converso 
de rectitud”. Se da este nombre al que se convirtió 
al judaismo en forma completa y, por ello, es igual 
a cualquier otro judío. 

217. Sifrí 278. En el v. 14:21, s.v. 21. ^ 

Rashí dice que un “residente extranjero” es 
un gentil que no se ha convertido completamente al 
judaismo, sino que solamente ha renunciado a la 
idolatría y, por consiguiente, puede comer animales 
no degollados según la Halajá. Esta definición, sin 
embargo, está sujeta a disputa, ya que otra opinión 
afirma que también debe comprometerse a cumplir 
los Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj. Ver al 
respecto la nota 274 de la parashat Reé . 
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ciudades . 15 En su día le entregarás su 
salario; el sol no deberá ponerse sobre 
él, ya que él es pobre y arriesga su vida 
por ello, para que no invoque contra ti 
al Eterno y haya pecado en ti. 

u No morirán los padres a causa de 
los hijos, y los hijos no morirán a causa 

- ONKELÓS 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

animales y utensilios. 218 

15. nu Nin PbNi /y arriesga su vida por ello. 219 Esto quiere decir que por esta paga 
él está dispuesto a arriesgar su vida hasta la muerte. Por ejemplo, sube una rampa peligrosa o 
se cuelga de un árbol por un salario. 220 

NQfi íVJil / y haya pecado en ti. De cualquier modo, 221 pero la Torá lo expresa así porque el 
Tribunal Celestial se apresura a castigar al culpable cuando la víctima invoca a Dios. 222 

16. by tttaN mm> Nb / no morirán los padres a causa de los hijos. Quiere decir que 
no morirán por el testimonio de los hijos. 223 Pero si dices que la frase significa que no morirán 


218. Babá Metzía 11b; Sifrí 278. El Talmud 

interpreta que la frase fue enunciada 

para incluir en esta prohibición todo lo “que esté en 
tu tierra” Ahí mismo, Tosafot explica que eso no 
significa que está permitido ser deshonesto fuera de 
la Tierra de Israel, ya que esta prohibición no es un 
precepto que dependa de la Tierra de Israel, como 
ciertas leyes agrícolas, sino que es una obligación 
individual. Por tanto, una vez que se infiere que lo 
“que esté en tu tierra” se refiere a animales y objetos 
que están “en tu tierra”, eso se hace extensivo a los 
demás países. 

219. La frase S)H Mn *PbM literalmente 

J - v •• » •' 1 

significa “y hacia eso él lleva su alma”. Su 
sentido es que el pobre está dispuesto a arriesgar 
[“llevar”] su vida por el sueldo que necesita. 

220. Babá Metzía 111b; Sifrí 279. 

221. Es decir, incluso si el pobre no invoca a Dios 


contra su patrón. Aunque hemos traducido n>m 
Nün en el sentido de “y haya pecado en ti”, como si 
fuera consecuencia de lo anterior, “para que no 
invoque contra ti”, en hebreo el verbo mni literal¬ 
mente significa “y habrá pecado en ti”, implicando 
que incluso si el pobre no clama a Dios contra el 
patrón que lo explotó (postergando su salario o no 
pagándole), aun así el acto mismo de explotarlo 
constituye un pecado para el patrón. 

222. Sifrí 279. 

223. Esto quiere decir que ningún pariente cercano 
puede dar testimonio ante el tribunal acerca de su 
pariente, tanto en su contra como a su favor [ver 
Sanhedrín 27a] (Séfer haZikarón), Con estas 
palabras, Rashí implica que este versículo habla 
específicamente de la pena capital impuesta por el 
tribunal [bet din] a causa de una transgresión y no 
de una muerte impuesta por Dios como castigo por 
un pecado cometido. 
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de los padres; cada hombre morirá por 
su pecado. 

xl No inclinarás el juicio de un 
prosélito o de un huérfano, y no tomarás 
en garantía la prenda de una viuda. 
18 Recordarás que fuiste esclavo en 
Mitzráim y que el Eterno tu Dios te 
redimió de allí; por ello Yo te ordeno 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

por la iniquidad de los hijos, no puede ser, pues esa idea ya es enunciada en la frase: “...cada 
hombre morirá por su pecado”. 224 Pero eso implica que uno que no es “hombre” sí puede morir 
por la iniquidad del padre. Los menores pueden morir a causa de la iniquidad de sus padres a 
manos del Cielo. 225 


17. tt 1 an> TA NW1 Ni? / NO INCLINARÁS EL JUICIO DE UN PROSÉLITO O DE UN HUÉRFANO. 

Respecto a cualquier litigante, incluido un rico, ya se ha advertido: “No inclinarás el juicio”. 226 
Pero aquí reitera esa misma prohibición respecto a un litigante pobre a Un de hacer que los jueces 
se hagan culpables de transgredir dos prohibiciones. 227 Como es más fácil pervertir el juicio del 
pobre que del rico, es por eso que aquí la Torá enunció de nuevo esta prohibición. 

tonn Nbi / y no tomarás en garantía. Cuando no es el momento del préstamo. 228 

18. ímj} / recordarás. Con esta condición Yo te redimí de Mitzráim: para que cumplas Mis 
leyes, incluso si eso implica una pérdida monetaria. 229 


224. Sifri 280. 

225. Shabat 32b. Ahí mismo, el Talmud cita la 
opinión de Rebi (Rabí Yehudá haNasí), quien 
afirma que los menores pueden morir a causa de 
votos incumplidos hechos por los padres. 

226. Supra , v. 16:19. Ese versículo es enunciado en 
términos generales y, por ello, aplica tanto a ricos 
como a pobres. 

227. Si una persona pervierte el juicio de un pobre 
(cuyos paradigmas son el “huérfano” y el 
“converso”) se habrá hecho culpable de transgredir 
la prohibición del v. 16:19, “no inclinarás el juicio”, 
y la prohibición enunciada aquí, “no inclinarás el 


juicio de un prosélito o un huérfano”. 

228. En Shemot 22:25, la Torá dice: “Si tomas la 
vestimenta de tu prójimo en garantía [toptt ton], 
hasta la puesta del sol se la habrás devuelto”. Ahí 
mismo, s.v. ton$ ton DN, Rashí explica que en la 
Torá la expresión “tomar en garantía”, nunca 
se refiere a una garantía que es tomada en el 
momento mismo del préstamo, sino a un objeto 
tomado del prestatario como caución cuando llega el 
momento de pagar la deuda y no la paga. Ver 
también Rashí al v. 24:6, s.v. ton> tó 9 así como la 
nota 194. 

229. Rashí comentó lo mismo en el v. 5:15, .s.v. 

'Vq yrpt’j. 
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hacer esto. 

19 Cuando siegues tu cosecha en tu 
campo y olvides una gavilla en el 
campo, no regresarás para recogerla; 
será para el prosélito, el huérfano y la 
viuda, para que el Eterno tu Dios te 
bendiga en toda la labor de tus manos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. *)ttv filial /Y olvides una gavilla. Pero no un montón de gavillas. 230 De este versículo los 
Sabios dijeron que si una persona tenía una gavilla de dos sea 231 y la olvidó, no entra en la ley 
enunciada aquí de “olvido” [shijejá], 232 

♦VT&& /en tu campo. Esto fue enunciado para incluir el olvido de la mies que está de pie, cuando 
olvidó cosechar parte de ella. 233 

i*m¡# N> /no regresarás para recogerla. De este versículo los Sabios dijeron que lo que 
está detrás de la persona es considerado “olvido” [shijejá], pero lo que está delante de ella no es 
considerado “olvido”, ya que no entra dentro de lo que implica la frase “no regresarás para 
recogerla” y, por tanto, está permitido tomarlo. 234 

ijaw yttif / PARA QUE [EL eterno] te bendiga. Si Dios bendecirá a la persona incluso cuando la 
gavilla llegó a manos del pobre inadvertidamente, a causa de un olvido, con mayor razón bendecirá 


230. Sifrí 283. Después de cortar las mi eses 
(espigas de cereales), éstas eran atadas en un haz 
o manojo, que generalmente era grande y era 
portado sobre el hombro. Este manojo recibe el 
nombre de gavilla. Cuando se acumulaban muchas 
gavillas, éstas eran puestas en una pila o montón. 
Aquí el singular *1)0)) claramente indica que la Torá 
habla de una sola gavilla, y no de un montón de 
gavillas. 

231. La seá es una antigua medida de capacidad. Se 
calcula que su equivalente moderno es alrededor de 
8 litros. 

232. Peá 6:6. Puesto que la Torá habla 
específicamente de dejar una gavilla olvidada, de 
ahí se infiere que permite regresar y recoger un 
montón de gavillas, ya que la pérdida monetaria que 


implican es mucha. Siendo así, es lógico asumir que 
si tiene una gavilla que en sí misma vale mucho 
también está permitido regresar y recogerla (Séfer 
haZikarón), 

233. Sifrí 205. Puesto que el versículo ya dijo que 
habla de un caso en el que la persona siega la 
cosecha “en tu campo”, sería redundante que hable 
de olvidar una gavilla “en el campo”. Por ello, “en 
tu campo” es intepretado para incluir cualquier mies 
en el campo, incluso la que está de pie y todavía 
adherida al suelo. Ahora bien, si la mies de pie vale 
dos seá o más ya no es considerada shijejá , “olvido”, 
y está permitido regresar para tomarla ( Mizrají; Sifté 
Jajamim). 

234. Peá 6:4. 
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20 Cuando sacudas tus olivos, no le 
quitarás el esplendor después de ti; será 
para el prosélito, el huérfano y la viuda. 
21 Cuando vendimies tu viña, no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

al que actúa con la intención de beneficiar al pobre. 235 De aquí puedes afirmar que si, por ejemplo, 
cayó una moneda de una selá de la mano de una persona y un pobre la halló y se mantiene gracias 
a ella, ciertamente será bendecido gracias a esa moneda el dueño de ella. 236 

20. iNflíi Nb / no LE quitarás el esplendor. Esta frase significa: no le quites 237 su esplendor. 238 
De este versículo se aprende que se deja a los pobres la esquina de un árbol. 239 

lynhN /después de ti. Esto se considera “olvido”. 240 

21. bbípíi rtb / no recortarás. Si hallas uvas tiernas en la viña, no las tomes. 241 ¿Cuáles son 
las uvas tiernas? Cualquiera que no tenga ni “hombro” ni “gota”. 242 Pero 


235. Rashí explica por qué la Torá habla aquí de la 
bendición de Dios específicamente respecto a la 
gavilla olvidada, en vez de mencionarla respecto a 
otros preceptos. La respuesta es que si incluso por 
una gavilla que benefició al pobre sin que el dueño 
se enterara ni tuviera la intención de hacerlo, aun así 
la Torá dice que Dios bendecirá a su dueño, con 
mayor razón bendecirá a la persona cuando hace el 
bien intencionalmente (Gur Aryé). 

236. Sifrí 283. 

237. El verbo nNOfl es un verbo pi'el derivado de la 
raíz que denota esplendor, belleza. Aunque en 
otros contextos podría significar “embellecer”, 
Rashí explica que aquí tiene justamente el 
significado opuesto: quitar la belleza o esplendor de 
algo. Se trata, pues, de una raíz que adopta sentidos 
opuestos. En Shemot 27:3, s.v. Rashí explica 
que en hebreo hay raíces que tienen significados 
opuestos y cita varios ejemplos. Algunas de ellas 
son: la raíz vn\y, que significa tanto “enraizar” como 
“desarraigar” [ver lyob 31:12], la raíz ivn, que 
significa tanto “quitar cenizas” como “poner 
cenizas” [ver Shemot 27:3], la raíz bpü, que 
significa tanto “apedrear” como “quitar piedras”. 

238. El “esplendor” de un olivo son las olivas que 


se hallan en la parte externa del árbol; se las llama 
así porque son las mejores por haber recibido la 
mayor cantidad de sol. 


239. Julin 13 a. Aunque el versículo habla 
específicamente de un olivo, lo mismo se aplica a 
cualquier otro árbol (Séfer haZikarón ). Esta parte 
del árbol que se deja sin corlar para los pobres es 
equivalente a la peá> la esquina de un campo que se 
deja sin cosechar, la cual es enunciada en Vayikrá 
19:9: “Cuando sieguen la cosecha de su tierra, no 
cortarás [hasta] la esquina de tu campo...” 


240. Julín 131b. Aquí Rashí explica que la regla 
enunciada en el v. 19 en el sentido de que lo que se 
considera shijéjá, “olvido”, aplica únicamente a lo 
olvidado detrás de uno y también aplica a los 
árboles. Ver Rashí al v. 19, s.v. 3}#$ tib. 


241. El verbo que se deriva de la palabra 
bbty, “tierno”, “infante”, se refiere específicamente 
a cortar los racimos con uvas pequeñas y tiernas que 
no han madurado completamente, no a los de uvas 
grandes y maduras ( Mizrají ). 


242. Un racimo maduro de uvas está formado de 
varios racimos más pequeños que crecen en ramitas 
pequeñas adheridas a una rama principal. Los 
racimos superiores pesan sobre los inferiores como 
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recortarás tras de ti; será para el 
prosélito, el huérfano y la viuda. 
22 Recordarás que fuiste esclavo en la 
tierra de Mitzráim; por eso Yo te ordeno 
hacer esto. 

Capítulo 25 

1 Cuando haya una disputa entre 
hombres y acuden al juicio, y 
los [jueces] los juzgan y absuelven 
al inocente y declaran culpable al 
malvado; 2 y sucederá que si el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

si tiene alguno de estas características pertenece al dueño . 243 Y en el Talmud Yerushalmí 244 vi 
escrito lo siguiente: ¿Qué es un “hombro”? Ramitas una encima de la otra. “Gotas” son las que 
cuelgan hacia abajo de la rama principal . 245 


25 

1. an / cuando haya una disputa. AI final tendrán que acudir al tribunal para hacer un 
juicio . 246 De aquí puedes concluir que la paz no surge de la disputa. ¿Qué provocó que Lot se 
separara del justo Abraham? Hay que decir que fue la disputa . 247 

yYbft 31$ /y declaran culpable al malvado. Se podría haber pensado que todos los que 


una persona que se recarga en el '‘hombro” de un 
amigo. Los racimos inferiores cuelgan hacia abajo, 
semejantes a “gotas”. Por lo tanto, las uvas tiernas 
son las que no crecen directamente de la rama 
principal, y son las que tardan más en madurar. 

243. Peá 7:4; Sifrí 285. Este mismo precepto es 

enunciado en Vayikrá 19:10: “No vendimiarás las 
uvas tiernas de tu viña...” Ahí Rashí, s.v. Nb 

explica lo mismo que aquí. 

244. El Talmud de Jerusalén o Jerosolimitano, 
elaborado en la Tierra de Israel, a diferencia del 
Talmud usual, que es el Talmud Bablí o Babilónico. 


245. Talmud Yerushalmí , Peá 7:4. 

246. La frase introductoria “cuando haya una 
disputa” parece superflua; hubiera bastado que el 
versículo dijera “cuando personas acudan al juicio”. 
Aun así, la Torá lo dice para enfatizar que al, final, 
una disputa seria entre dos personas solamente podrá 
ser resuelta por medio de la corte (Gur Aryé), 

247. Sifrí 286. Rashí alude a la disputa que hubo 
entre los pastores de Lot y los de Abraham, lo que 
condujo a que Lot se separara de él. Ver Bereshit 
13:7-12. 
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malvado es culpable de azotes, el juez lo 
hará inclinarse y le propinará azotes, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

son declarados culpables son azotados. Para enseñar que no es así, el versículo especiñca; 
“Sucederá que si el malvado es culpable de azotes ”, 248 lo cual implica que a veces es azotado y 
a veces no es azotado . 249 ¿Quién es entonces el que es azotado? Se aprende del contexto. Más 
adelante la Torá dice: “No pondrás bozal al toro en su trilla ”. 250 Esto implica que sólo es azotado 
el que transgredió un precepto negativo que no desemboca en un precepto positivo . 251,252 

2. oavün /el juez lo hará INCLINARSE* Esto enseña que no lo azotan ni parado ni sentado, 


248. Irifra> v. 2. 

249. El condicional dn, “si”, implica que el 
malvado no siempre es azotado. 

250. Infra, v. 4. 

251. Los preceptos de la Torá se dividen en dos 
categorías generales: positivos (órdenes, asé) y 
negativos (prohibiciones, lo taasé). Aunque por 
regla general cada precepto es independiente de los 
demás, hay un tipo de precepto positivo que 
solamente aplica como consecuencia de la 
transgresión de una prohibición. Por ejemplo, en 
Vayikrá 19:13, la Torá prohibe robar [“no robarás”] 
y luego, en Vayilcrá 5:23, dice que deberá devolver 
el objeto robado [“deberá devolver el objeto robado 
que robó”]. En ese caso, el mandato de devolver lo 
robado sólo aplica cuando una persona robó, y le 
sirve como reparación por haber transgredido la 
prohibición de robar. Según el Talmud [ver Macot 
15a-16a], la Torá solamente aplica la pena de azotes 
a una prohibición que no desemboque en un 
mandato que le sirva como reparación. A esto se le 
llama “un precepto negativo que no desemboca en 
un precepto positivo” [lav she'enó nitak leasé ]. Esta 
regla se deriva de este contexto: en el v. 2 la Torá 
habla de aplicar la pena de azotes al culpable; y 
luego, en el v. 5, enuncia la prohibición de poner el 
bozal al toro cuando éste trilla. Esta prohibición se 
mantiene por sí misma y no implica la realización 
de un acto posterior que le sirva como reparación. 


La yuxtaposición de ambos tópicos sugiere que la 
pena de azotes solamente aplica a un tipo de 
prohibición semejante a la del bozal del toro, es 
decir, que no desemboque en un mandato positivo. 

252. Sifrí 286. De todos los preceptos de la Torá, 
solamente se castiga con azotes la transgresión de 
una prohibición (precepto negativo). Por lo general, 
el incumplimiento de un mandato (precepto 
positivo) no es castigado con azotes (las únicas dos 
excepciones a esto son no hacer la ofrenda de Pésaj 
y no hacer la circuncisión). Pero no toda prohibición 
es castigada con azotes. Para ello se precisa que se 
cumplan varias condiciones. Aunque Rashí no 
menciona explícitamente todas estas condiciones, el 
Midrash las deriva de la prohibición de poner un 
bozal a un toro cuando trilla. Son las siguientes: 
1) que no sea una prohibición que desemboque en 
un mandato que le sirva como reparación [lav 
shenitak leasé , ver la nota anterior]; 2) que no sea 
una prohibición meramente aplicable al pensamiento 
o a la palabra [lav she'en bo maasé], sino que 
implique un acto físico; 3) que del versículo del cual 
se aprende la prohibición que conlleva azotes no se 
derive una prohibición que conlleve como castigo la 
pena capital [lav hanitán leazharat mitat bet din ]; 
4) que la transgresión de la prohibición no implique 
un pago monetario [lav hanitán letashlumim]\ 5) que 
no sea una prohibición general [lav shebijlalut ], es 
decir, una prohibición que incluya otras prohi¬ 
biciones. 
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sino inclinado. 253 


íny >1? VJ# / DELANTE DE ÉL conforme A su maldad. Pero detrás de él, dios veces lo que 
corresponde por su delito. 254 De este versículo los Sabios dijeron que se azota al culpable dos partes 
de los azotes en la parte posterior de su cuerpo, y una parte en la parte frontal de su cuerpo. 255 

Tátnpa /según una CUENTA. Esta palabra no está vocalizada “según la cuenta”. 256 Esto 

enseña que la palabra nstpm está en estado constructo con la palabra que le sigue/ 57 Por tanto, la 
frase ‘tátpjpa indica que debe ser azotado según una cuenta de cuarenta azotes, pero no 

cuarenta completos, sino un número que totaliza y completa los cuarenta; y eso se refiere a 
treinta y nueve. 258 


253. Macot 22b. El verbo se deriva de la raíz 
que literalmente significa “caer”. Por ello, 

to>£)rn podría entenderse como “hará que caiga [al 
suelo]”. Sin embargo, aquí no puede significar eso, 
ya que el versículo mismo dice que el juez deberá 
azotarlo PJ£)b, “delante de él”, y si el transgresor está 
echado en el suelo no podría ser azotado en su parte 
delantera (Baer Heteb). 

254. La frase myvh >*73 “delante de él, 

conforme a su delito” implica que en la parte 
delantera del cuerpo del delincuente se le azota una 
vez “conforme a su maldad”, lo cual implica que en 
su parte posterior (espalda) se le azota más que lo 
que sea “conforme a su maldad”. De esto se infiere 
que en la espalda es azotado el doble de lo que es 
azotado en el frente. 

255. Macot 22b; Sifrí 286. Si se divide en tres 
partes el número total de azotes que debe recibir, 
que son treinta y nueve, resulta entonces que el 
delincuente recibía trece azotes en el frente y 
veintiséis (dos tercios) en la espalda. Simbólica¬ 
mente, la espalda representa la parte más baja en el 
hombre, mientras que su frente representa lo más 
elevado que tiene. Por ello, era lógico que fuera 
azotado en la espalda el doble de lo que era azotado 
en el frente, ya que lo más bajo en el ser humano es 
lo que más precisa de disciplina y corrección (Gur 
Aryé ). De cualquier modo, no todos los culpables 


recibían siempre treinta y nueve azotes. Según la 
constitución del culpable, los jueces determinaban 
cuántos azotes podía recibir. 

256. La palabra significa “cuenta”, “cifra”. La 
letra n es un prefijo preposicional que también 
indica el artículo, el cual está indicado por la vocal 
debajo. Vocalizada con shevá , ‘vsom, la palabra 
significa “según una cuenta”. Si hubiera sido 
vocalizada con pataje l£)0)pg, su significado sería 
“según la cuenta”. 

257. En hebreo, el estado contructo [semijut] une 

dos sustantivos entre sí. Si esta palabra hubiera 
estado vocalizada con pataje "tátttoa, ello hubiera 
indicado que lírtp)? es un sustantivo independiente 
que no está conectado con la palabra que le sigue. 
Pero como está vocalizada con shevá , líaVftZ, eso 
indica que ^O)? está conectado con la palabra que 
le sigue. Por tanto, aunque ‘isom aparece al final 
de un versículo, realmente está en relación directa 
con las primeras palabras del versículo siguiente, 
como si fuera una sola frase. Por tanto, hay que 
entender así la frase “Según una 

cuenta de cuarenta [azotes] deberá azotarlo”. 

258. Macot 22b. La interpretación es difícil de 
entender. Según Najalat Yaacob , el hecho de que 
níiODn esté vocalizado con shevá indica que no se 
trata de un número completo, de lo que se infiere 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3. <yt* K* / NO añadirá. I>e aquí se infiere la prohibición para el que azote a su prójimo. 259 

/ Y tu hermano sea degradado. Todo el día 260 la Torá lo llama “malvado”, pero 
una vez que es azotado lo llama “tu hermano”. 261 

4. litf títmart Nb / no pondrás bozal al toro. Aquí el versículo habla de lo que es usual, pero la 
misma ley aplica a cualquier animal doméstico, fiera salvaje o ave que realiza una labor 
relacionada con la preparación de alimento. 262 Entonces, ¿por qué se enuncia “toro”? Para 
excluir a un ser humano. 263 


que hay que restar uno a los cuarenta. Según 
Mosquil leDavid , la frase o^n-jN lOtppn es leída así: 
“según una cuenta [que completa] cuarenta”. En 
todo caso, según Gur Aryé , la Torá explícitamente 
se expone cuarenta azotes, pero los Sabios expli¬ 
caron que se sobreentiende treinta y nueve por 
razones simbólicas. Cuarenta, es el número que se 
corresponde con los cuarenta días de formación 
inicial del embrión humano. Durante los primeros 
treinta y nueve días, el embrión se desarrolla física¬ 
mente; en el día cuarenta recibe el alma, y es por 
eso que desde los cuarenta días el feto es conside¬ 
rado un ser humano completo. Ahora bien, cuando 
un ser humano peca, lo que realmente peca es su 
parte física; el alma en sí misma no peca, sólo que 
es afectada debido a su unión con el cuerpo. Los 
treinta y nueve azotes tienen como propósito disci¬ 
plinar la parte física del ser humano y devolverle la 
pureza que perdió cuando cometió la transgresión. 
Una vez que eso se logra, ya no es necesario disci¬ 
plinar al alma en forma particular. Como en sí mis¬ 
ma es pura, una vez que el cuerpo recupera su pure¬ 
za, no es necesario disciplinarla con un azote más. 

259. Macot 33a; Sifrt 286. Aquí la Torá enuncia la 
prohibición de que el que aplica los azotes al 
trangresor agregue más de los treinta y nueve 


prescritos. Ahora bien, si la prohibición se refiere a 
un verdugo que aplicó azotes con permiso de la 
Torá, con mayor razón que prohíbe golpear a alguien 
sin motivo. Por ello, esta frase también constituye 
una prohibición general de golpear al prójimo (Sifté 
Jajamim). 

260. Es decir, todo el tiempo anterior a que el 
transgresor recibe los azotes. 

261. Sifrí 286. O sea, que recupera su condición de 
digno miembro del pueblo de Israel. 

262. Dabá Metzla 88b; Sifrt 287. Aquí la Torá habla 
de un toro porque lo usual era utilizar un toro para 
realizar las faenas agrícolas (Gur Aryé). El Talmud 
infiere que la prohibición de poner un bozal al toro 
cuando éste trilla también aplica a cualquier otra 
especie de animales a partir de una guezerá shavá 
[analogía de términos] entre la palabra “toro”, 
que aparece aquí y en el v. 5:14, donde se habla de 
dejar descansar en Shabat a “tu toro y tu asno y 
todos tus animales”. Así como ahí la prohibición de 
hacer trabajar a los animales no sólo se refiere al 
toro, sino a “todos tus animales”, lo mismo rige en 
este caso. La misma analogía aplica al precepto 
enunciado en el v. 22:10; ver también la nota 76. 

263. En los vv. 23:25-26, la Torá permite que un 
trabajador coma del producto agrícola cuando 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ítt)>73 / en su trilla. Se pudo haber pensado que uno podría ponerle el bozal desde afuera. 264 
Para eliminar esta suposición el versículo enfatiza “no pondrás bozal al toro”, frase que implica 
en cualquier circunstancia. 265 ¿Y por qué se habla de la trilla? Para informarte que así como 
trillar es un acto particular que solamente aplica a una cosa cuya labor todavía no ha concluido 
y crece en el suelo, 266 así también esta prohibición solamente aplica a todo lo que sea similar a 
eso. Esto excluye al que hace leche, fabrica queso o mantequilla, ya que la leche no crece en el 
suelo. Y también excluye al que amasa y al que alisa la masa, ya que su labor ha sido concluida 
respecto a separar jalá de ella. 267 Y también excluye al que separa dátiles o higos pegados entre 
sí, ya que su labor ha sido concluida respecto a separar diezmo. 268 

5. 1 Th> Ü>m >3 / CUANDO HERMANOS residan juntos. Esto implica que ambos tengan 


trabaja con él. Ahora bien, si el patrón no permite 
que el trabajador coma de él, no se considera que 
con ello transgrede un precepto negativo que amerita 
la pena de azotes; meramente estaría incumpliendo 
un precepto positivo ( Lifshutó shel Rashí). 

264, Es decir, antes de que llegue al lugar donde va 
a trillar, ya que aquí el versículo específicamente 
habla de no ponerle el bozal “en su trilla”. 

265. Sifrí 287. La sintaxis de una frase puede 

implicar el orden de importancia que cada elemento 
tiene relativo al otro. En este caso, el orden 
sintáctico de la frase, ivina Tiv) tDOnn Kb, “no 
pondrás bozal al toro en su trilla”, sugiere que lo 
esencial es la primera cláusula [“no pondrás bozal al 
toro”] y la segunda [“en su trilla”] tiene una 
importancia secundaria. Esto implica que la 
prohibición de poner bozal al animal es incondi¬ 
cional y aplicable en cualquier circunstancia. Si la 
Torá hubiera querido dar preponderancia a la 
segunda cláusula y así limitar la prohibición especí¬ 
ficamente al lugar de la trilla, el orden sintáctico de 
la frase hubiera sido: Tiv) D‘onn Kb “en su 

trilla no pondrás bozal al toro” {Séfer haZikarón), 


266. Es decir, a un producto agrícola que necesita 
ser procesado para que sirva como alimento, 

267. En Bemidbar 15:17-21, la Torá prescribe el 
precepto de separar una parte de la masa. Este 
precepto es conocido como “separación de jalá”. 
Esta obligación solamente aplica en el momento en 
que la harina es mezclada con agua, es decir, desde 
que se forma la masa, no antes, 

268. Babá Metzía 89a. Sobre el diezmo, ver los vv. 
14:21-29, La prohibición de poner un bozal al 
animal solamente aplica cuando éste realiza una 
labor que prepara un producto agrícola que requiere 
ser procesado para poderlo consumir. No aplica a 
cualquier otro producto alimenticio que no reúne 
ambas condiciones. Por lo mismo, como en su 
comentario anterior Rashí explicó que esta prohi¬ 
bición no incluye al ser humano, eso implica que si 
un patrón no deja que un empleado que elabora un 
producto alimenticio que no requiere preparación y 
no crece en el suelo coma del producto, ni siquiera 
estaría incumpliendo el precepto enunciado en los 
vv. 15:25-26 [ver la nota 263] (Sifté Jajamim). 
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y uno de ellos muera sin tener hijo, la 
esposa del fallecido no podrá casarse 
fuera con un hombre extraño; su 
cuñado se llegará a ella y la tomará 
para sí como esposa en matrimonio de 
levirato. 6 Y sucederá que el primogénito 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

una misma residencia en el mundo* 269 Esto excluye el caso de la esposa del hermano fallecido 
que no estuvo en su mundo del hermano sobreviviente. 270 

vrm /juntos. Es decir, unidos en la herencia. Esto excluye al hermano por parte de la madre. 271 

ib yN yai / sin tener hijo. Investígalo para determinar si no tiene hijo o hija, nieto por parte del 
hijo, nieta por parte del hijo, nieto por parte de la hija o nieta por parte de la hija. 272 

6. -ilMp íijro /Y SUCEDERÁ QUE el primogénito. El mayor de los hermanos es el que realiza con 
ella el matrimonio de levirato. 273 


269. Yebamot 17b. El sentido de compartir una 
misma “residencia” en el mundo quiere decir que 
ambos hermanos vivieron en el mundo al mismo 
tiempo. Es por eso que la Torá habla específica¬ 
mente de “cuando hermanos residan ” en vez de 
decir, por ejemplo, “si hay hermanos” ( Mizrají ). 

270. Yebamot 17a; Sifrí 288. Aquí la Torá enuncia 
el precepto de yibum , matrimonio de levirato [ver la 
nota 106]. Al hablar de que los hermanos deben 
compartir una misma “residencia” en el mundo, la 
Torá quiere puntualizar que este precepto solamente 
aplica cuando ambos hermanos fueron contempo¬ 
ráneos; esto excluye del levirato a la esposa de un 
hombre que murió antes de que naciera su hermano. 

271. Yebamot 17b; Sifrí 288. La palabra 
“juntos”, implica que comparten algo específico 
entre ellos (Gur Aryé). Cuando un hombre muere 
sus hijos lo heredan. Si muere sin dejar descen¬ 
dencia su padre lo hereda; si muere después de que 
su padre falleció, sus hermanos por parte de su padre 


lo heredan. No heredan de él sus hermanos u otros 
parientes por parte de la madre. 

272. Yebamot 22b. No son sólo los hijos del herma¬ 
no fallecido los que exentan a su viuda del matri¬ 
monio de yibum , sino cualquier otro descendiente, 
como un nieto, incluso si el hijo o el descendiente 
fallecieron antes que el padre. 

273. Yebamot 24a; Sifrí 289. Aunque el sentido 
literal de la frase “itoaii se refiere al hijo de la 
unión entre el hermano sobreviviente y la viuda de 
su hermano fallecido, la yuxtaposición de esta frase 
con la última frase del versículo precedente permite 
intcpretarla no sólo en referencia al fruto de esa 
unión, sino también en referencia al hermano 
sobreviviente. Por tanto, la frase N’n> 

rw?a>] puede ser leída así: 

“...su cufiado se llegará a ella y la tomará para sí 
como esposa en matrimonio de levirato, y será el 
primogénito n>¡p)]”, es decir, que el que hará 
esto con ella será el primogénito {Mizrají), 
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que ella dé a luz se erigirá en sucesión 
en nombre de su hermano fallecido, para 
que su nombre no sea borrado de Israel. 

7 Pero si ese hombre no desea tomar a 
su cuñada, su cuñada subirá al portal, a 
los ancianos, y dirá: “Mi cuñado se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Tltti /que ella dé a luz. Esto excluye a una mujer estéril, ya que ella no puede dar a luz. 274 

vnu atf i )> aip> /se erigirá en sucesión en nombre de su hermano. El que se casó en levirato 
con la esposa del hermano fallecido tomará la parte de la herencia del fallecido en la propiedad 
del padre. 275 

tó ) / para que su nombre no sea borrado. Esto excluye a la esposa de un hombre 
estéril, pues su nombre ya está borrado. 276 

7. / AL portal. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: íi>a JPpnb, a la 

puerta de la corte de justicia , 277 


274. Yebamot 24a; Sifrí 289. 

275. Yebamot 24a; Sifrí 289. La frase tiv) by tnp> 
vn H literalmente significa “se levantará en nombre 
de su hermano” En Bereshit 38:8, en una frase 
similar, Yehudá dice a su hijo Onán: “Llégate a la 
esposa de tu hermano; cásate en levirato con ella y 
erige descendencia para tu hermano”. Ahí mismo, 
s.v . ynj D|?m, Rashí explica esa frase diciendo que 
“el hijo será llamado en nombre del muerto”. Ahí 
mismo, Rambán y Mizrají entienden de Rashí que el 
hijo nacido del yibum llevaría el mismo nombre que 
el hermano muerto. En la actualidad la Halajá [ley] 
no es así, pero según Mizrají antes de la entrega de 
la Torá así era el caso, y por eso ahí Rashí dice que 
“será llamado en nombre del muerto”. Pero ahí 
mismo el Maharal de Praga (Gur Aryé) afirma que 
Rashí no quiere decir eso. Simplemente quiere decir 
que el hijo nacido del yibum sería considerado como 
hijo del fallecido en términos de heredar su 
patrimonio. La razón de eso radica en que, en cierto 
sentido, el hermano muerto fue la causa directa del 


nacimiento del hijo, pues fue debido a ese suceso 
que el hermano sobreviviente tomó a su esposa. Lo 
que ahí aclara Gur Aryé es justamente lo que Rashí 
explica aquí. 

276. Yebamot 24a; Sifrí 289. Como incluso antes de 
morir el hermano fallecido era estéril, eso implica 
que, en cierto sentido, su “nombre” ya estaba 
borrado de Israel. Para tal individuo, el matrimonio 
de yibum de su viuda no puede evitar que su nombre 
sea “borrado” y por eso ella está exenta. 

277. En varios contextos, la palabra Tyv), que lite¬ 
ralmente significa “portal” o “portón”, es utilizada 
como sinónimo de “ciudad” [ver, por ejemplo, los 
vv. 15;7, 17:2 y 17:5]. Sin embargo, aquí no puede 
significar eso, ya que el versículo explícitamente 
dice que ella deberá acudir “a los ancianos”, lo que 
obviamente se refiere a la corte de justicia. En la 
antigüedad, los ancianos del pueblo deliberaban y 
juzgaban a las puertas de la corte de justicia (Sifté 
Jajamim), Según Rambam, deben ser cinco jueces 
los que juzguen el caso de la jalitzá. 
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niega a erigir un nombre para su 
hermano en Israel, y no accede a 
realizar el levirato’’. s Los ancianos de 
su ciudad lo convocarán y le hablarán, 
y él se parará y dirá: “No deseo tomarla 
como esposa”. 9 Entonces su cuñada se 
acercará a él, ante la vista de los 
ancianos, y le quitará el zapato de su pie 
y escupirá frente a él. Ella declarará y 
dirá: “Así se hará al hombre que [ya] 
no edificará la casa de su hermano”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -=- - 

8. Tttyi /SE PARARÁ. Debe hablar estando de pie. 278 

*w?ni/y dirá. En la Lengua Sagrada. 279 Y ella también deberá expresar sus palabras en la Lengua 
Sagrada. 280 


9. i m* n$y y \ / y escupirá frente a él. Sobre el suelo. 281 


roa* Kí? i$N /que [YA) NO edificará. De aquí se aprende que uno que haya realizado la ceremonia 
de jalitzá, m no puede luego casarse en levirato con la viuda, ya que aquí no está escrito “que 
no edificó”, sino literalmente Ni? *iu)N, “que no edificará”. Esto implica que como no 


278. Sifrí 290. 

279. Es decir, en hebreo. 

280. Yebamot 106b; Sifrí 291. El Talmud deriva la 
ley de que ella debe hablar en la Lengua Sagrada 
[lashcm hakódesh ] de una serie de analogías de 
términos [guezerá shavá]. En Shemot 19:19, el 
versículo dice respecto a la entrega de la Torá: 
“Moshé hablaba y Dios le respondía [«$>] con una 
voz”. El Talmud asume que ahí la expresión se 
refiere a hablar en la Lengua Sagrada. Y más 
adelante, en el v. 27:14, la Torá dice: “Los leviim 
proclamarán [)ty)] y dirán [Y'UjRjq],..” El Talmud 
infiere que así como en Shemot 19:19 el verbo 

“le respondía”, se refiere a la Lengua Sagrada, lo 
mismo aplica al verbo análogo “proclamarán” 
en el v. 27:14. Una vez establecido esto, se vuelve 


a hacer otra analogía, esta vez entre el verbo yijpN] 
[“dirán”] del v. 27:14 y el verbo análogo nyptji) 
[“ella dirá”] que aparece en el v. 25:9 respecto a la 
viuda del hermano fallecido. Ahora bien, lo que es 
aplicable a ella, de que deberá recitar la fórmula que 
aparece aquí en la Lengua Sagrada, es también 
aplicado a él. 

281. Yebamot 106b; Sifrí 291. La palabra ma tiene 
varias acepciones: “frente”, “rostro”, “interior”. Se 
pudo haber entendido que quiere decir “en su 
rostro”. Rashí explica que no es así; en este contexto 

significa “frente a él” ( Mizrají ). 

282. La palabra jalitzá , que literalmente significa 
“soltada” o “dcscalzamiento”, designa la ceremonia 
de quitar el zapato del cufiado, acto que formal¬ 
mente libera a la viuda del lazo de casamiento con él. 
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10 7 su nombre en Israel será procla¬ 
mado ‘La Casa del Descalzado 

n Si hombres querellan entre sí, un 
hombre y su hermano, y la mujer de uno 
se acerca para salvar a su marido del 
que le golpea, y extiende su mano y lo 
agarra de sus partes púdicas, 12 deberás 
cercenarle la mano; tu ojo no tendrá 
piedad. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

edificó, ya no puede volver a edificar. 283 

10. ')>) itttf tnjwi / y su NOMBRE [EN ISRAEL) será proclamado, etc. Esto implica que es una 
obligación que incumbe a todos los presentes ahí en la ceremonia de jalitzá decir: “Aquel cuyo 
zapato fue quitado”. 284 

11. 0>\üW >3 /si hombres querellan. Al final llegarán a los golpes, 285 como aquí mismo se 

declara: “del que le golpea”. La paz no puede surgir de querellas o riñas. 286 

12. íias Di* rote¡?1 /DEBERÁS cercenarle la mano. Es decir, que deberá pagar el dinero equivalente 
al valor de su vergüenza. Todo depende de la posición relativa del que causa la vergüenza y 
del avergonzado. 287 ¿O quizá no es así, sino que la Torá habla literalmente de cortarle la 
mano? Para demostrar que no es así, se hace la siguiente analogía de términos: 288 aquí se declara 


283. Yebamot 10b; Sifrí 291. La frase a futuro “que 
no edificará” parece una afirmación injustificada, ya 
que nada garantiza que después de la jalitzá el 
hombre no cambiará de idea y deseará casarse con 
la viuda de su hermano. Por esta razón Rashí explica 
que en realidad es enunciada para enseñar que 
incluso si el hombre cambia de idea, ya no podrá 
tomarla como esposa (Masquil leDavid ). 

284. Yebamot 106b; Sifrí 291. Si el versículo 
meramente quisiera decir cómo se debe llamar de 
ahora en adelante al hermano, no sería necesario que 
enfatizara cómo será su nombre “en Israel”. Por esta 
razón, se entiende que “en Israel” se refiere al 
conjunto de personas presentes (Sifté Jajamim), 

285. La expresión denota una pelea verbal, no 
física. Por lo mismo, puesto que el tópico del 


versículo habla de una pelea a golpes, es irrelevante 
que lo introduzca mencionando que “pelean” 
verbalmente. Lo lógico hubiera sido que iniciara con 
la frase; “Cuando un hombre golpea al otro.,.” Pero 
lo hace para enfatizar que una pelea verbal puede 
desembocar en una pelea física (Gur Aryé). 

286. Sifrí 292. Rashí hace un comentario similar en 

el v. 25:1, s,v . n>m > 5 . 

287. El “valor” monetario de una persona varía 
según la posición social de la persona. Cuanto más 
honorable sea su posición, mayor será la vergüenza 
sufrida. 

288. Rashí aquí se refiere a una guezerá shavá ; este 
es un método talmúdico de intepretación del texto 
bíblico que consiste en aplicar una ley enunciada en 
un contexto dado a otro contexto distinto, por medio 
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13 No tendrás en tu bolso una pesa y 
otra pesa, grande y pequeña. u En tu 
casa no tendrás una efá y otra efá, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tfinn N>, “no tendrás piedad” y más arriba, respecto a testigos zomemin , también se declara N> 
trinan, “no tendrás piedad”. 289 Así como en aquel caso la expresión üinfl Nb, “no tendrás piedad” 
se refiere a dinero, así también en este caso se refiere a dinero. 290 

13. laNi / una pesa Y otra pesa. Esta frase se refiere a pesas. 291 

“ V T f ’ V V A 

mvjpi rfcVf* / grande Y pequeña. Es decir, una pesa grande cuando contradice a la pequeña, 292 
para que no tome con la grande y regrese con la pequeña. 293 

14. ib n>ft> Nb / no tendrás. Si así lo hiciste, entonces “no tendrás” nada. 294 

9 l V * • ' 


de la analogía de términos idénticos que aparezcan 
en ambos contextos. En las notas 53 y 255 de la 
parashat Debarim se mencionan otros ejemplos de 
guezerá shová, 

289. Supra , v. 19:21. Se llama “testigos zomemin ” 
(conspiradores) a dos testigos que acusaron a una 
persona ante el tribunal [bet din] de haber cometido 
un delito, y luego llegó otro par de testigos que 
declara que el primer par de testigos de ningún 
modo pudo haber presenciado que el acusado 
cometió el delito imputado, ya que se hallaban en 
otro lugar en el momento del delito. En tal situación, 
la Torá dice: “Harán a él conforme a lo que él haya 
conspirado hacer a su hermano” {supra, v. 19:19), lo 
cual implica que el primer par de testigos debe 
recibir el mismo castigo que pensaban provocar al 
acusado. Por ejemplo, si testificaron en falso que el 
acusado debe tal cantidad de dinero, ellos deberán 
pagar esa misma suma de dinero al que acusaron 
falsamente. 

290. Sifrí 293. En el v. 19:21, la Torá dice respecto 
al castigo que se debe aplicar a los testigos 
zomemin : “Y tu ojo no tendrá piedad: vida por vida; 
ojo por ojo; diente por diente; mano por mano; pie 
por pie”. Ahí mismo, s.v . y ya y#, Rashí explica que 
todas esas expresiones se refieren a una 
compensación monetaria equivalente al daño 


infligido. Para una explicación más amplia, ver las 
notas 206-207 de la parashat Kedoshim. 

291. La frase yjw inN literalmente dice “piedra y 
piedra”. Rashí explica que se refiere a piedras 
empleadas para hacer medidas de peso. No es que la 
Torá prohíba tener piedras de distinto tamaño en 
casa {Sifté Jajamim), 

292. El versículo prohíbe tener dos pesas que 
difieren en su peso respectivo (“grande y pequeña”) 
que tengan el aspecto de que son iguales. No es que 
la Torá prohíba tener pesas de distinto peso, siempre 
y cuando en cada caso sea claro cuál es la pesa 
utilizada ( Mizrají; Baer Heteb), 

293. Sifrí 294. “Tomar” aquí se refiere a comprar; 
“regresar” se refiere a vender. “Tomar con la 
grande” significa que utiliza la pesa grande para 
comprar, pretendiendo que es de idéntico peso que 
la pequeña, con lo cual estaría pagando menos 
mecancía de la que pagó. 

294. Sifrí 294. Si la Torá solamente quisiera decir 
que uno no debe tener en su bolso pesas de distinto 
peso como si fueran iguales, hubiera debido decir N’b 
Itpon n>m, “no habrá en tu bolso”. Al decir njn> Nb 
1 t?>?a ib, “no tendrás tú [ib] en tu bolsa” quiso 
aludir al hecho de que transgredir esta prohibición 
eventualmente conducirá a la pobreza {Gur Aryé). 
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grande y pequeña. 15 Una pesa íntegra y 
justa tendrás, una efá íntegra y justa 
tendrás, para que se prolonguen tus días 
sobre la tierra que el Eterno tu Dios te 
entrega. 16 Pues abominación es para el 
Eterno, tu Dios, todo aquel que haga 
esto, todo aquel que actúe con iniquidad. 

17 Recordarás lo que Amalek te 
hizo en el camino, cuando ustedes 
salieron de Mitzráim; 18 que se 
topó contigo en el camino y 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. / una pesa Integra y justa tendrás. Si así lo hiciste, lo de tener “una 

pesa íntegra y justa”, entonces “tendrás” mucho. 295 

17. ^ *N)H JiN *VtoJ / recordarás LO que iamalek] te hizo. Si engañaste con las medidas y 
los pesos, debes preocuparte del ataque del enemigo, como se declara: “Balanzas deshonestas 
son una abominación para el Eterno”. 296 Y luego de ese versículo está escrito: “[Cuando] llega 
la iniquidad llega el oprobio”. 297 

18. *j*m r# / QUE SE TOPÓ contigo en el camino. La palabra Tli? denota un evento 
fortuito, casual. 298 Según otra explicación, connota emisión seminal e impureza, ya que 
Amalek los contaminaba con relaciones homosexuales. 299 Según otra explicación, está 


295. Sifrí 295. 

296. Mishlé 11:1. Cuando Dios creó el mundo, 
adjudicó una “medida” precisa a la existencia que 
tendría cada ser específico. Un aspecto de ese orden 
existencial preciso y medido es el área delimitada de 
acción que posee un ser humano respecto a otro ser 
humano y, por lo mismo, un enemigo respecto a 
otro. Cuando un individuo es deshonesto en las 
medidas y las pesas que utiliza, es como sí 
contradijera ese orden preciso y medido que Dios 
implantó en el mundo y, en consecuencia, Dios 
permite que el enemigo salga de su área delimitada 
y lo ataque (Gur Aryé), 


297. Mishlé 11:2. Aquí la “iniquidad” se refiere al 
pecado cometido con los pesos y medidas; y el 
“oprobio” se refiere al ataque del enemigo (Sifté 
Jajamim). En el caso de Amalek, Rashí explicará a 
continuación que implicaba un acto oprobioso, ya 
que estaba relacionado con homosexualismo. 

298. Sifrí 296. El verbo se deriva de la raíz 
rmp, que denota un evento o encuentro fortuito, 
casual e inesperado. 

299. Según esta segunda explicación, ^p está 
relacionado con la palabra >*]p, que designa una 
emisión involuntaria y accidental de semen, evento 
asociado a la impureza. 
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y te atacó por la retaguardia, a todos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

relacionada con la palabra nlp en la frase: “Frío [lip] y calor”. 300 * 301 Amalek te enfrío y te entibió 
de tu ardor espiritual. Pues cuando ustedes salieron de Mitzráim 302 las naciones del mundo tenían 
miedo de pelear contra ustedes, pero vino este pueblo y mostró a los demás la posibilidad de 
hacerlo. Esto es comparable a una tina caliente al que ninguna persona podía entrar. Entonces 
llegó un inicuo, que saltó y entró en él. Aunque él se quemó, enfrió el agua para los otros. 303 

/y te atacó por la retaguardia. Esto significa: un ataque al rabo. 304 Amalek cortaba 


300. Bereshit 8:22. Según esta tercera explicación, 
Tij? está relacionado con la palabra *iip, que 
significa “frío”. 

301. Rashí define en cuatro lugares distintos el 

significado de esta raíz. Primero, en este versículo, 
al explicar el verbo T]j7, en el sentido de “evento 
fortuito” y relacionarlo también con emisión seminal 
e impureza, Rashí obviamente implica que la actitud 
casual y fortuita está directamente relacionada con 
el factor que causa la emisión seminal involuntaria. 
Segundo, en Bemidbar 23:4, s.v. ni?*!» Rashí explica 
que la raíz mp (de la cual se deriva ahí “ifjm y otros 
verbos similares) se refiere a un evento “fortuito” y 
accidental, “algo oprobioso”, “un incidente de 
impureza”, palabras similares a las utilizados aquí. 
Tercero, en Vayilcrá 26:21, s.v. np tobfi üm, 
Rashí dice que ahí la expresión np se refiere a un 
acto o actitud casual y fortuita, algo “que sólo ocurre 
a veces”, sin nexo causal. En aquel caso, la Torá 
llama np a una actitud psicológica que considera la 
relación con Dios como algo casual e incidental, 
como si fuera un mero evento fortuito, no algo 
obligatorio y necesario. Finalmente, en Vayikrá 1:1, 
s.v. i'Hp*!, Rashí explica que hay una 

diferencia fundamental entre el tipo de revelación 
que Dios concedía a Moshé (y a los demás profetas 
bíblicos) y a Bilam (y a los demás “profetas” de las 
naciones). Según explica, la revelación profética a 
Moshé era precedida por un llamado [nN“||?], 


implicando así un grado de intimidad y relación 
personal entre Dios y Moshé. En Vayikrá 1:1, el 
verbo utilizado para referirse a la revelación de Dios 
a Moshé “llamó”, derivado de la raíz mp], 

implica un llamado directo, personal e íntimo. Como 
siempre que Dios se comunicaba con Moshé 
primero le llamaba, ello constituye indicio de la 
relación íntima y permanente que había establecido 
con él. Rashí subraya que, en cambio, a los 
“profetas” de las demas naciones Dios se mani¬ 
festaba de un modo completamente distinto, defi¬ 
nido por su carácter fortuito e impuro [>*)p], como si 
se tratase de un mero incidente accidental, como con 
reluctancia. Para una explicación más detalla de 
esto, ver la nota 144 de la parashat Balak. 

302. El ataque de Amalek ocurrió justo después de 
que los israelitas salieran de Mitzráim, como se 
narra en Shemot 17:8-16. Aquí la Torá prescribe el 
mandamiento de no olvidar lo ocurrido. 

303. Tanjumá 9. 

304. El verbo aam está relacionado con ntt, que 
significa “rabo”, “cola”. En un sentido más general, 
esa palabra puede designar cualquier parte física que 
sobresalga, no necesariamente el rabo. Aquí Rashí 
opina que i->m se refiere al órgano sexual 
masculino, puesto que es un órgano que sobresale. 
Entendido así, significaría que Amalek atacó a Israel 
“en su órgano sobresaliente”. A pesar de esta 
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los endebles tras de ti, estando tú 
exhausto y fatigado, y no temió a Dios. 
19 Y sucederá que cuando el Eterno tu 
Dios te conceda descanso de todos tus 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

los penes circuncidados y los lanzaba hacia arriba. 305 

fp*rnN te /A TODOS LOS endebles tras DE Ti. La palabra tnbtfmn se refiere a los carentes 

de fuerza 306 debido a su pecado. 307 Pues la Nube 308 los expulsaba del campamento. 309 

)>>>) riíiNl /estando tú exhausto Y fatigado. Exhausto a causa de la sed, como se declara: 
“El pueblo tuvo sed de agua”, 310 luego de lo cual está escrito: “Entonces Amalek vino”. 311 

W) /y fatigado. Del camino. 312 

- "t : 

HV Nbl / y no temió. Es decir, Amalek no temió “a Dios”, para no hacerte mal. 313 


explicación de Rashí, para preservar el estilo en 
español, hemos traducido la frase 15D1 en el 
sentido de atacar a Israel por la retarguardia. En esto 
hemos seguido la traducción del Targum, que 
traduce toda la frase por: mató a los retrasados que 
estaban en tu retaguardia. 

305. Tanjumá 10. Esta frase también puede ser 
traducida como “los lanzaba contra el Altísimo”. En 
cualquier caso, su gesto era de desafío contra Dios, 
que había implantado el signo del Pacto en el órgano 
sexual del hombre mediante la circuncisión. 

306. Rashí entiende que la palabra D^vinjn se 

deriva de la raíz v)bn, que significa “debilitar”. 
Aunque tiene las letras invertidas [las letras básicas 
de son bv)n, en vez de v)^n], es usual que 

en hebreo algunas palabras inviertan las letras de su 
raíz (Sifté Jajamim ). 

307. En Yejezkel 16:15, Rashí cita una 
interpretación del Midrash Pesiktá , que afirma que 
durante la estadía de Israel en el desierto la tribu de 
Dan cometió idolatría. Según esto, los “endebles” a 
los que este versículo hace referencia son los 
miembros de la tribu de Dan. Por otra parte, en su 
comentario a Shemot 17:8, s.v. pb>pi¡ Knn, Rashí 
afirma que el ataque de Amalek sobrevino porque 


Israel cometió el pecado de dudar de la Providencia, 
cuando dijeron: “¿Está el Eterno entre nosotros o 
no?” (Shemot. 17:7). 

308. Aunque Rashí habla de “Nube” en singular, se 
refiere a las siete Nubes de Gloria [anané kabod]> 
las cuales acompañaron a Israel durante su travesía 
por el desierto y rodeaban todo el campamento de 
Israel: una abajo, una arriba, cuatro a sus lados y una 
que los dirigía. Estas Nubes representaban la mani¬ 
festación concreta de la Presencia Divina [Shejiná] 
en Israel, y permanecieron con los israelitas hasta la 
muerte de Aharón. Ver arriba la nota 139. 

309. Tanjumá 10. 

310. Shemot 17:3. La Torá describe la situación de 
Israel en Refidim, justo antes de que Amalek llegara 
para atacarlos. 

311. Shemot 17:8; Tanjumá 10. 

312. Tanjumá 10. 

313. Sifrí a Bemidbar 11:6. Aunque los adjetivos 
“exhausto y fatigado” se refieren a Israel, y la 
descripción “y no temió a Dios” es enunciada justo 
después de esos dos adjetivos, Rashí explica aquí 
que tal descripción no se refiere a Israel, sino a 
Amalek (Baer Heteb). 
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enemigos en derredor, en la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega como heredad 
para tomarla en posesión, borrarás el 
recuerdo de Amalek de debajo del cielo; 
no olvidarás. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

19. w íin n^ttíh / borrarás el recuerdo de amalek. Completamente: “De hombre a 
mujer, de niño a bebé, de toro a oveja", 314 para que el nombre de Amalek no sea mencionado 
incluso en referencia a un animal, diciendo: “Ese animal pertenecía a Amalek". 


314. Shemuel I, 15:3. Ese versículo habla del completamente a Amalek. 
mandato dado por Dios al rey Shaúl de exterminar 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


PARASHAT Kl TETZÉ 

532. Precepto de la mujer capturada en la guerra /yéfat toar/ (21:11), 

533. Precepto de colgar a un condenado a muerte por el tribunal /fiet din/ (21:22). 

534. Precepto de enterrar al que fue colgado o a cualquier persona (21:23). 

535. Precepto de regresar lo perdido a su dueño (22:1). 

536. Precepto de ayudar al prójimo cuando necesita colocar una carga en un animal o 
persona (23:4). 

537. Precepto de alejar al ave madre fuera del nido (22:7). 

538. Precepto de construir un barandal en el techo (22:8). 

539. Precepto de casarse con una mujer según lo estipula la Torá (22:13). 

540. Precepto de que la mujer difamada permanezca con su marido para siempre (22:19). 

541. Precepto para el tribunal /bet ám] de apedrear a alguien que fue sentenciado a esa pena 
capital (22:24). 

542. Precepto para un violador de casarse con la mujer que violó (22:29). 

543. Precepto de designar un lugar en el campamento (de guerra) para hacer ahí las 
necesidades fisiológicas (23:13). 

544. Precepto de tener una pala en el campamento para cubrir las necesidades fisiológicas 
(23:14). 

545. Precepto de cobrar interés a un gentil por un préstamo (23:21), 

546. Precepto de cumplir una promesa o juramento (23:24). 

547. Precepto de dejar que un trabajador coma ciertas cosas mientras trabaja (23:25). 

548. Precepto de divorciar a la esposa con un documento de divorcio (24:1). 

549. Precepto para un novio de regocijar a su esposa en el primer año de matrimonio (24:5). 

550. Precepto de regresar al dueño un objeto en empeño si lo necesita (24:13), 

551. Precepto de pagar a un trabajador en su día (24:15). 

552. Precepto de dejar las gavillas olvidadas (24:19). 

553. Precepto de dar latigazos a quien lo merece (25:2). 
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554. Precepto del levirato (25:5), 

555. Precepto de jalitzá (25:9). 

556. Precepto de rescatar a una persona que esta siendo perseguida por un asesino (25:12). 

557. Precepto de recordar lo que hizo Atnalek cuando salimos de Mitzráim (24:20). 

558. Precepto de exterminar la progenie de Amalek (25:18). 

559. Prohibición de vender a la mujer capturada en la guerra [ yefat tómj (21:14). 

560. Prohibición de hacer trabajar como esclava a la mujer capturada en la guerra /yefat 
tóai’7 después de haber tenido relaciones íntimas con ella (21:14). 

561. Prohibición de dejar colgado un cuerpo toda la noche (21:23). 

562. Prohibición de desatender un objeto perdido (22:3). 

563. Prohibición de dejar al animal de un prójimo sin ayuda cuando se encuentra debajo de 
su carga (23:4). 

564. Prohibición para la mujer de utilizar ropa de hombre (22:5). 

565. Prohibición para el hombre de vestir ropa de mujer (22:5). 

566. Prohibición de tomar al ave madre con las crías (22:6). 

567. Prohibición de dejar objetos que puedan causar daños (22:8). 

568. Prohibición de plantar diversas especies de semillas en un mismo lugar (22:9). 

569. Prohibición de comer de la cruza de diversas especies de semillas que fueron plantadas 
juntas (22:9). 

570. Prohibición de hacer que dos tipos de animales diferentes realicen una misma labor 

( 22 : 10 ). 

571. Prohibición de vestir prendas que contengan lana y lino juntos (22:11). 

572. Prohibición para el marido de divorciarse de una mujer que él difamó (22:19). 

573. Prohibición de castigar a alguien que fue obligado a cometer una transgresión (22:26). 

574. Prohibición para un violador de divorciarse de la mujer que violó (22:29). 

575. Prohibición para un hombre que sus órganos reproductores están dañados de casarse 
con una mujer judia (23:2). 

576. Prohibición para un mamzer de casarse con una mujer judía (23:3). 

577. Prohibición para una mujer de casarse con un hombre amoní o moabi (23:4). 

578. Prohibición de hacer paz con los pueblos amoní y moabí (23:7). 

579. Prohibición de rechazar el matrimonio con los descendientes de Esav después de dos 
generaciones , si se convierten (23:8-9). 

580. Prohibición de rechazar el matrimonio con los mitzrim [egipcios] después de tres 
generaciones, si se convierten (23:8). 
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581. Prohibición de entrar al campamento de los leviim en estado de impureza (23:11). 

582. Prohibición de regresar a un esclavo que huyó de su amo, estando fuera de la Tierra de 
Israel, hacia la Tierra de Israel (23:16). 

583. Prohibición de afligir a un esclavo que huyó de su amo hacia la Tierra de Israel (23:17). 

584. Prohibición para una mujer de tener relaciones conyugales fuera del matrimonio (23:18). 

585. Prohibición de ofrecer en ofrenda el pago de una mujer promiscua o de un hombre 
promiscuo (23:19). 

586. Prohibición de cobrar intereses por un préstamo a un judío (23:20). 

587. Prohibición de demorar una ofrenda prometida o voluntaria (23:22). 

588. Prohibición para un trabajador tomar más de lo que necesita para comer (23:25). 

589. Prohibición para un trabajador de comer durante su trabajo (23:26). 

590. Prohibición de casarse con la ex-esposa después de que ella se casó con otro (24:4). 

591. Prohibición de alejar a un novio fuera de casa por periodos largos en el primer año de 
matrimonio (24:5). 

592. Prohibición de tomar en empeño utensilios básicos que se utilizan para la preparación 
de comida (24:6). 

593. Prohibición de quitar señales de tzaráat (24:8). 

594. Prohibición de tomar en empeño un objeto a la fuerza (24:10). 

595. Prohibición de retener un objeto de empeño si el dueño lo necesita (24:12). 

596. Prohibición de aceptar como testigo a un pariente (24:16). 

597. Prohibición de inclinar el juicio por un huérfano o viuda (24:17). 

598. Prohibición de tomar un objeto en empeño de una viuda (24:17). 

599. Prohibición de tomar una gavilla olvidada (24:19). 

600. Prohibición de dar latigazos de más al condenado a la pena de azotes (25:39). 

601. Prohibición de poner bozal a un animal cuando trabaja (25:4). 

602. Prohibición para una mujer yebamá de casarse con alguien que no sea el yabam (25:5). 

603. Prohibición de apiadarse de un hombre que persigue a otro con intención de asesinarlo 
(25:12). 

604. Prohibición de tener pesas deficientes (25:13). 

605. Prohibición de olvidar lo que Amalek nos hizo (25:19). 




